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Vandaag mochten ::: we aan tafel zitten met Mgr. ·Schruers. Samen waren we· met 6 
),,,imbllrgse missionarissen: 1 witte pater, 3 saleiianen, Zr . Liesbeth en ikzelf. 
Het was een gezellige babbel over nieuws van hie r en ginds. Bij het diner aten 
we ,Kisaro-konijnen en Kisaro-aàrdappelén. Al les bijeen duurde het van •10.00 uur 
·tot 14.00 uur. Het is zo.-wat alles wat ik vandaag gedaan heb. , '" 

l.GisteE hadden we bezoek van de provinciale overste uit Frankrijk. Deze is vooral 
·, gekomen om een oplossing te zoeken voor het werk van Br, Othmar. Deze moet. in 
maart n~ar Zwitserland vertr,~kken voor een operatie. 

· Br. Michel komt naar Bel'gië op het einde vari deze maand. Hij neemt een maand 
verlof. Er •lopen geruchten dàt hij zou moeten 1vertrekken naar Abidjan. Ik hoop 
dat het niet ·zal · gebeuren. We1 wachten op de komst van de algemene overste om die 

. ~eilijkheden te regelen. ; 

1 • ( 1. ~ 
Dinsdag

1
9 januari \. 

'

We begonnen de bouw van drie klassen in Kigogo. Dit is een plaats, die niet zo 
ver van Kisaro ligt, maar slechts te bereiken met een 



lange omweg. Ik bracht er de mannen heen. Toen ik terug thuis was, kwam ~~ een 
f moto met een militair. Ze waren in Buyoga het huis van de vroegere burgemeester 

aan "" 't schrobben. Dat hu i s was in ' 93 bezet door militairen van de FAR. Er 

'

moeten nog granaten achtergebleven zijn. Een granaat is ontploft en een van de 
·mannen was erg gekwetst. De militair kwam me vragen om die man te gaan halen en 
naar Byumba te brengen . Ik heb mijn goede wil getoond, maar een wagen van het 
Rood Kruis was me voor. 

Woe~sdag1 10 januari 

In Kigogo hadden ze vlug gedaan met 
. palen te planten. Ik ging de mannen 

'

halen. Eerst reed ik langs Byumba met 
aardappelen en rijst voor de armen 
van Br. Michel. In Kigogo laadden we 

'

100 kg kolen, e.en ~rote mand salade 
en nog 6 mensen. De Jeep puilde uit. 

'

Onze boeren oogstten 20 aren 
aardappelen. De opbrengst Fis zeer 
goe . komen aan 30 ton/ha. De 

1 

prijzen van de aardappelen zijn 
gedaald tot 20 fr/ kg. hier ter 

1 plaatse. In Kigali krijgen we nog 30 
fr. 

'

Vandaag is Ayimana me t de chauffeur vervoer gaan doen voor Pater Alain van 
Nyhagahanga. Hij had zo.....--wa t van alles te laden in Kigali. Morgen zou ik vroeg 

·
1 
naar Byumba moeten om de kamion te halen, want in Kogogo moeten de gebinten 

1erop. Als alles goed zit kan - de bouw daar deze week af zijn. Deze namiddag 

\

verte lde me de conse i l ler ' dat men zeer erg vreest dat Thomas de kogel gekregen 
heeft. Zijn vader was hem gaan bezoeken in 't ~evang. Maar hij was er niet meer. 
Men zei hem ook ni e t waar hi j was. Samuël is vrijgelaten. Voor hem zal het 
misschien een les zi jn . 
In de school van Byumba gaat het er met de dag slechter aan toe. Verleden week 
had men gedreigd met staking. Men zou zeggen dat er mannen betaald worden om 
herrie te schoppen. 

Zondag
1
14 januari 

\

Deze morgen kreeg ik a l vroeg bezoek van Samuël, de predikant. Hij kwam me zijn 
wedervaren vertellen van 2 weken gevang. Samuël is oud~Kisaroër en Anglikaanse 
diaken. Na zijn verb lijf op het centrum is hij door zijn kerk gekozen om 
theolo$ie te gaan .s.tuderen en hi j. bracht het tot diaken. Hij w~rd M:n 't . werk 
gezet in Byumba. Z1Jn overdreven iJver ·werd er oorzaak van dat hiJ serieus in de 
schulden kwam. Hij werd afgeze t en kon naar huis gaan. Dit belette hem niet om 
in zijn omgeving te preken en kinderen bijeen te ronselen. Ze zongen en baden 
dat de heuvel ervan daverde. Hij l i ep gekleed in onmogelijke plunjes, een kruis 
om de hals en een ander op zijn hemd genaaid. Er stond geen maat op. In '94 is 
hij gevlucht. Een heel j aar was er van hem geen spoor . .hTot hij weer opdook en 

l 
zijn a~tiviteiten herbegon met weesk i nderen enz. Telkens hij bij me kwam, heb ik 
hem trachten wi~s te maken dat hij voorzichtig moest zijn en dat de tijden 
veranderd zijn. 'Ik doe toch geen kwaad", zei hij. Het kwam zo ver dat hij in de 
gmeentegevangenis belandde met zijn vrouw en nog een volslagen gekkin. Samuël 

lwerden de kleren van het lijf gerukt en hij werd duchtig afgeranseld. Na twee 
weken lieten ze hem los met de strenge vermaning nooit meer een kruis te dragen 
en thuis te blijven. "Indien ge herbegint, zal het geen gevangenis meer zijn," 
zo werd hem gezegd. 
"Ik zal thuis blijven, zo be loofde hij me , maar niemand kan me beletten thuis 
kinderen te helpen en goede r aad te geven." 
Ik vraag me af wat er van hem za l geworden. 

f Oeze morgen was er celebratie (gebedsviering). Gisteravond was er weer geen mis. 
Ik ging een priester opzoeken om me de H. Eucharistie te geven. Ik vond er een 

l 
bij de tv. Hij geriefde me. Na de celebratie hield ik vergadering met de 
catechisten en de wijkme~~ters , een groep ~an 22. Er werden maatregelen 
getroffen om het orden te 11 Jk ver loop van de dien:st te regelen. Toen. kwam de 
k-westie Caritas ter sprake. De catechis t had in zijn aankondiging ~ezegd dat de 

!christenen verzocht werden zo v lug mogelijk hun jaarlijkse oijdra~e (St 
Pieterspenning) te betalen. Als ze niet betaald hebben, kunnen ze geen kinderen 
laten dopen, kunnen ze niet trouwen in de kerk enz. Dat be loopt voor een gezin 

'

met 5 kinderen op 305 fr. Elk jaar is dit een netelig punt. Verleden jaar heb ik 
daarvoor 30.000 f~ gegeven. omdat de mensen het toen 
nog zeer lastig hadden. Dat is allemaal samen niet zoveel, maar er 



1zijn gezinnen voor wie dn t doorweegt , samen met he t s choolgeld enz. Ik weet niet 
fWat ik dit jaar zal doen. 
Een tweede kwestie is Car i tas. Er bestaat een li j s t van mensen , die recht hebben 

\
op Caritashulp. Al de andere christenen zijn verzocht een bijdrage van 100 fr . te 
betalen aan de parochie om die armen te -helpen. Doet men dat niet , dan worden 
dezelfde sancties getroffen als in het voorgaande geval. Dit i s afpersing. Ik 

)
zal er ook tegen ingaan. Een kind weigeren te dopen omdat de ouders arm zijn, 
dat kan niet. Mensen, die het kunnen en aan wie men een vrijwi 11 ige bijdrage 
vraagt, zijn bereid iets te doen voor de armen. Waarom moet di t onder dwang 
gebeuren ? 

Maandag1ts januari 

~ 
.tx,_~ 
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rgen moeten we de 
bouw gaan afwerken in 
Kigogo. We gaan ook nog 
eens zien in Burehe. 
Dinsdag en woensdag 
moet ik naar Kigali en 
donderdag naar Butare 
voor de eerste gelofte 
van ons Virginie. 
Daar e zäl er de week 
weer opzitten. 
Onder ussen gaan de 

'

boeren sorgho zaaien, 
aardappelen planten en 
bonen oogsten . 

l 
Eerst reed ik met 4 man naar Kigogo om het dak van de school af te erken. Terug 
in Kisaro k.'"Wam Pater Alain yan Nyagahanga met de direkteu!" van de Ceraï om een 
bezoek te brengen aan Kisaro. Ze bestelden 13 -kruiwagens en 3 rollen 
rasterdraad. Het was een uitgebreid bezoek, dat duurde tot 13.00 uur. Ze 
vertrokken voldaan met nog 200 kg aardappelen. Ik kon vlug wat eten en een 
beetje siësten. Ik ging nog even naar het atelier om de mannen te zeggen dat ze 

( 13 kruiwagens moesten klaar- maken tegen het eind van de wee . Karegeyo was in 
Murama nog bezig de laatste hand te leggen aan de ei terne. I ging even tot 
daar. Daarna was het tijd om de vergader i ng te beginnen -met de boeren . Ze hebben 

1steeds de handen vol, maar één vergadering per week is hoog nodig . Om 16.00 uur 
\ moest ik terug naar Kigogo om het gerief op te laden , - ant e hebben er 
voorlopig gedaan. Ayimana, die voorzitter- is van het ouderco ité. deed weer eens 

t 
zijn beklag over de onderwijzers: "Ge hebt leien gegeven voor alle l eerlingen. 
Nu wil de direkteur geen lei geven aan leerlingen, die hun schoolgeld niet 
kunnen betalen."· Ik had spijt da t ik te laat was om die vent nog te zien, maar 
hij krijgt het no~ eens duchtig op zijn brood. Er is duide lijk een sl echte geest 
onder die onderwiJzers. Wat een verschil met Ki s aro! 

l
Apolinaire, dat is mijn kok, zit in moe ilijkheden. Hi j woont samen met zijn 
grootmoeder, een groottante en 3 weeskinderen. Hij werkt de hele dag bi j mij. Ik 
ken Apolinaire sinds heel lang. Hij is l i cht gehandi capt door een misvormd been 
vanaf zijn geboorte. Zijn moeder, die niet gehuwd was , hee ft hem als baby 
achteq~elaten bij haar moeder, nadat ze vastgesteld had da t hij een handicap 
had. Hij is bij zijn grootmoeder opgegroeid. Ik heb hem a ltijd gekend als een 
zeer moedig ventje, dat elke morgen met zijn kruk naar school pikkelde. Ik had 
af en toe de kans hem op te laden. 's Zondags was hij al tijd op post in de mis. 

INa zijn lagere school deed hij er nog 3 jaar ceraï b ij . Gedurende het verlof 
kwam hij op Kisaro werken en na zijn schooljaren hebben we hem als kok van de 
communauteit aangenomen. Hoe hij het sinds april ' 94 k l aar gespeeld heeft om te 
zorgen -voor de 2 oudjes en de 3 weesjes , is een raads e l. Nu h i4 volwassen is, 
heeft hij geen kruk meer nodig. Hij marcheert goed en wie e r niet speciaal op 
let, ziet niet dat zijn rechterbeen iets mankeert . Van zo...- haast wiJ een jaar 
geleden begonnen te werken, was hij pres ent. Hij stond zijn man met de hak. 

t 
Sinds ik op Kisaro woon, is hij weer tot kok gepromoveer d. Een prachtventje, 
altijd opgeruimd en bezig. Toen Theo hier was, zijn we hem gaan bezoeken. Aan de 
hand van foto's, die Theo nam, kan men zich een gedacht vormen van de toestand. 
De twee oudjes, die nog met moeite recht kunnen, zatë n elk voor de deur van hun 
hut. De weesjes van rond çle 10 jaar en minder zorgen voor eten en water. Nu 
Apolinaire dagelijks afwezi~ is, zitten ze heel de dag alleen , want de kinderen 
moeten naar school. Apolinaire i s gelukkig nu hij het nodige geld verdient om in 

'

al les te voorzien. Zijn wens is nu dat we een huisje bouwen, opdat ze meer 
leefruimte zouden hebben. Dat heb ik hem beloofd. HiJ verdient het. Hij heeft 
zijn terras al gereed. 



Vandaag was het een lang0 lastige dag in Kigali. Ik bespaar u de lange lijst van 
boodschappen. Morgen zijn we weer in Kigali om alles af te werken. 

Donderdag
1
18 januari 

1 

Vandaag ben ik naar Butare gereden - 450 km op en af- met de moeder en de twee 
broers van Zuster Virginie voor de geloften van 5 jonge zusters. Virginie is van 
Kisaro, vlak bij het centrum. Ze had me de wens uitgedrukt dat ik zou komen met 
haar moeder. De eerste reakt ie van deze was: "Ik kan niet meegaan, want ik heb 
geen kleren." Ik heb aan Dfocel le gevraagd dat ze in 't nieuw zou gezet worden. 
Of ze blij was ! Om 4.00 uur deze morgen stonden ze al voor mijn deur. Ze heeft 
wel niet ~eslapen van blijdschap. 
Virginie is een van de meisjes, die een tiental jaren geleden elke zondag op het 
centrum kwamen om samen te bidden en het evangelie te overwegen. Ze laat veel 
groeten doen aan Bertha. Martha en Rita. 
Pater Bouillot SJ, die de retraite gepreekt had en die er vandaag ook bij was, 
zei me: "Ik was verwonderd hier te vernemen dat Kisaro naast 
landbouwaktiviteiten ook roepingen kweekt !"Rechtstreeks van Kisaro hebben we 3 
zusters en 3 óroeders en uit de recol lect iegroepen van Muyanza, Burehe en Kisaro 
tellen we nog 4 zusterroepingen. Anderen, zoals Emerence, Véridienne en Gaudence 
zijn postulanten geweest , maar trokken zich terug. Voor hen die Emerence gekend 
hebben: zij is getrouwd en naar het noorden getrokken. Daar is ze met heel haar 
gezjn vermoord . Dit laatste tussen haakjes. 

De pater vroeg me of ik met 
die groepen begonnen was. 
Bui ten de gebedsgroepen met 
onderwijzers en catechisten, 
waarmee ik nu pas begonnen 
ben, bestaat er geen vorming 

~ r/J voor jongeren. "Ge moogt dat 
~ ~ niet opgeven, zei de pater, 
~ :;::::: n:t men is uiterst tevreden over 

'----... -- ) de 2 ionge zusters, die hier 
-.... - zijn."' 

\
Ik kendé niet goed.het' aposto àat van de Abiseriemaryia. Die zusters houden zich 
vooral bezig met tehuizen voor ouder 1 ingen. Ik wist zelfs niet dat zo.--iets in 
Rwanda bestond. Met Virginie heb ik -de ronde gedaan van zo'n 60 oudjes, mannen 
en vrouwen, die daar verzorgd worden. Aan de manier waarop deze mensen de groet 
van Virginie beantwoordden, kon ik besluiten dat ze het met hart en ziel doet. 

(
Die congregatie heeft 5 zulke tehuizen. Spijtig genoeg niet in Byumba. Er zijn 
nochtans 4 zusters, die uit Byumba afkomstig zijn. We zullen nog maar wat 
rekruteren, dan kunnen we misschien in Kisaro zo'n huis beginnen. 
Om 18.30 uur waren we terug in Kisaro. Een beetje moe, maar blij dat we weer 
mensen gelukkig gemaakt hadden . 

.Vrijdag 
1
19 januari 

1 Deze morgen hadden we vanaf 6. 00 uur een hevig onweer. De wind joeg de regen 
langs alle reten tussen de dakplaten door. Het plafond lekte overal. Hee 1 het 
dak rammelde en de mooie den naast het huis zwoegde tegen de orkaan. Alles was 
een beetje angstwekkend in zijn schoonheid. Dit feest duurde een uur. Er was 
veel water gevallen. We hadden het nodig, maar ik verwachtte me aan slecht 
nieuws. Ik was nog niet lang beneden, toen Laurent zich meldde - als eerste 

1 ongeluksbode: "De wind heeft het dak van J klassen in Rubona afgerukt." Ik ging 
t zien. Het dak was netjes opgepakt en een 30 m verder tussen de bonen neergezet. 

Weer eens een bewijs van de noodzaak degel ijk te bouwen. Aan Laurent heb ik 
\ gevraagd de mensen bijeen te trommelen en al les gereed te maken. Als ze goed 
~ meewerken, ligt er na 2 weken een nieuw dak op, stevig verankerd in beton. 
Tussen de regenbuien door hebben we dakgoten geplaatst in Murama en alles gereed 
gemaakt om de regenwaterput te voorzien met een hevelsysteem, zodat de mensen er 
water kunnen halen. 

l 
Toen ik eergister bij Mr Fischer kwam, zei hij me: "Men heeft me in Duitsland 
verzekerd dat ik nog geld krijg om met de scholenbouw voort te doen. Bij al de 
schólen, waar ge gebouwd hebt, moet ge een regenwaterput bouwen van 20 mJ en ook 
toiletten met beerput, zoals ge dat in Murama gedaan hebt. Maak me een bestek 
op." 

) Mr Legrand van Caritas was blij me te zien na zijn kerstverlof in België. "Ik 
heb uw klachten in Brussel vernomen, zei hij, (ik wist wel door wiens toedoen). 

ertelde het hem. "Goed, zei hij, we zullen het eens overdoen." Hij schreef 
er een brief je voor 106 dekens - gratis - 6 olietonnen, 2 ton bonen en 10 

ïsbloem. Daarna zei hij: "Ik kom zeker eens tot bij u om te zien 



hoe gij uw weduwehuisje5 bouwt. We hebben een subsidie gekregen van Abos en als 
het kan, zou ik er u met: willen gelasten." Ik heb hem gezegd dat hij altijd eens 
mag komen, maar dat hij een ander slachtoffer moet zoeken. Ik zit voorlopig nog 
tot over mijn oren in 't slameur. 

1 Deze namiddag had ik de wekelijkse vergaderin~ met de onderwijzers. Die mensen 
1 getuigen van grote hon~er naar dieper inzicht in het geloofs- en gebedsleven. 

Morgen nemen we het middagmaal samen met de algemene overste. Na de middag zou 
hij met mij naar Kisaro komen. Zijn bezoek is uiterst kort: twee volle dagen ! 

7.ondag
1
21 januari 

1 
De toeloop van de mensen voor de celebratie was zeer groot. Na de middag kwam de 
algemene overste Kisaro bezoeken. Ik heb de tijd gehad om heel wat verkeerde 
informatie recht te zetten. Hij heeft beslist dat B~ Michel in Byumba blijft en 
dat Br. Jan naar Rwanda mag komen. Hij geeft toe dat er fouten begaan zijn. Hij 
heeft gister de nuntius bezocht en hij raadt me aan ook eens met hem te gaan 

J praten. We hebben samen de school van Murama bezocht en enkele weduwehuisjes. _ 
Morgen brengt hij bezoek aan de minister van ónderwijs en reist daarna naar 
Butare om dinsdag voormiddag Rwanda te verlaten. 

Br. Michel vertrekt in verlof a.s. 
maandag. Vandaag reed ik naar 
Nyagahanga met de bestelling 

. kruiwagens, rasterdraad en hakken. De 
weg naar daar is niet bepaald slecht, 
maar oneffen en met een lege camion 
is het zeer vermoeiend. -

\

Deze morgen waren de metsers begonnen 
in Rubona. Palen planfen en de 
gebinten lassen. Deze avond ben ik er 

, langs gereden. Morgen beginnen ze te 
dekken. Voor zondag zal het af zijn 
en maandag zitten de kinderen weer in 
't dro~e. 

We hebben in de vorige zending betrekkelijk weinig babykleren gevonden. Drocelle 
leert de vrouwen breien en daarvoor gebruikt ze breiwol van truien die ze 
uitrafelt. Er zi jn soms truien, die veel te groot zijn voor de magere armen. 
Gister was ik samen met Z~ Marie Parent van de Bon Conseil bij de blauwhelmen om 
een treffelijke vergoeding van schade aan hun huis in Kageyo te bekomen. Dat was 

l
in Kigali, waar we voor een raad van 5 man onze raming moesten verdedigen. Zij 
hadden een raming gemaakt van 2 . 5 00 do 11 ar . Wij hadden een raming van 25 . 000 
dollar. Hun check van 2.500 dollar hadden ze al gereed. Na veel over . weer 
gepraat hebben ze aangenomen om buiten de check zelf heel wat reparaties te 
doen. Ze aanvaarden dat ik hun werken superviseer. Ik las met aandacht het 
artikel in Kerk & Leven van 17 januari ll. Hoe kan men na 5 jaar oorlog nog zo 
na'ief zijn te denken dat de verenigde naties de orde kan herstellen. De 
aanval Iers hebben altijd gespeculeerd en geprofiteerd van de -onen igheid van de 
Uno. Men kijkt machteloos toe en laat een heel volk vergaan. Men helpt er zelfs 
aan mee. 
Verleden vrijdag moest ik 4 pakken afhalen bij Jerome. Er waren er 3 voor Br. 
Othmar en 1 voor de zusters Carmel i tessen van Kigali. Deze laatsten hadden 
vroeger al door hun aalmoezen iér Pater Jules gevraagd eens bij hen langs te 
komen om te zien hoe hun eigendom weer in orde kan gebracht worden. Er is daar 
enorm veel werk. Heel wat gebouwen moeten hersteld en heel hun tuin ligt er 

! woest bij. Ze hebben van Witte Paters geld gekregen om het hoognodige te doen. 
Het is spijtig dat heel de doening gebouwd is zonder plan. Er is altijd maar aan 
toegevoegd. Het lijkt allemaal meer op een doolhof. 

1 Straks hebben we de celebratie in Murama en de catechist houdt er een in Rumuli. 
We zullen wat krap zitten met de hosties. Anderhalve ciborie is genoeg voor 
Murama, maar met Rumuli er- bij wordt het moeilijk. 

Maandag 15 februari 

Ik ben weer de draad kwijt, maar ik ga beginnen met een opmerking. Het valt 
bijna elke week voor dat ik een of andere brief krijg, die onvoldoende 
gefrankeerd is en die getaxeerd wordt. Dat heeft twee gevolgen: nl. men moet de 
taks betalen en de brief in kwestie blijft liggen tot die betaald is. Mag ik 
vragen erop te letten. 
Een week geleden kre~en we weer bezoek van de FAO en de EEG. Ze kwamen zien of 
de bonen nog niet riJp waren. De struikbanen waren voor een gedeelte geoogst en 

l.
de vrouwen waren bezig ze te triëren. Een van de twee variëteiten viel erg in de 
smaak. De andere wat 



minder. De staakbonen waren toen nog niet rijp, maar daar heel wat blaren 
afgevallen waren, kon men beter zien in welke mate ze geladen zqn. De mannen 
vertrokken heel tevreden. De man van de FAO, een Italiaan, zei:' Ik kom graag 
naar Kisaro, want telkens word ik verrast. Voor wat de gewassen betreft, staat 

'

ge onbetwist aan de top en wat me hier -opvalt is de grote vri iheid en 
zelfstandigheid van de mensen, met wie ge werkt." ' 

\
Ik ging nog maar eens lan~s Rhenanie Palatinat. Mevr. Fischèr vroeg me: "Is het 
waar dat de vrouwen de kuikens, die we gegeven hadden, verkocht hebben ?" 
"Niet in Kisaro, zei ik, want we gaan ze morgen eerst uitdelen. Ik had u moeten 
verwittigd hebben. Wat kan een weduwe doen met een ééndagskuikentje ? In plaats 

'

van het te laten sterven, spelen ze zeker en ze verkopen het. De kuikens bij ons 
zijn 5 weken oud en dus ~ buit en ge va.ar . Morgen de 1 en we ze uit en we geven ook 
een zakje mee 1 mee. " _. 
We dee lden dus kuikens uit en de vrouwen waren dol _blij. Ze vergastten ons op 
een uitgebreide kuikentjesdans . 

1 
Met de bouwequipe gingen we nog eens zien naar Cyungo-Rukozo, waar we zouden 

·moeten beginnen met weduwehuisjes. Het is zo dat we niet beginnen vooraleer de 
mensen uit de buurt een terras gereed hebben en zand en steenslag hebben 
bijgebracht. Weer was er niets gereed. We hebben er ons tamelijk kort gekeerd. 
Zonder de moeite te doen de burgemeester, die op 100 m daarvandaan zijn bureel 
heeft t e groeten. 
We kwamen boven uit de put en stopten aan de eerste hut. Er zaten drie schamele 
kindjes buiten. Ik stuurde Gaspard op informatie of daar soms geen weduwe 
woonde. 
"Ge hebt !elijk, zei hij, toen hij terugkwam, er woont daar een weduwe met 4 
kinderen. 
"Vra.ag haar of we volgende week een huisje mogen bouwen voor haar." 

We mochten . We kwamen nog de buurtverantwoordelijke tegen, aan wie we vroegen de 
weduwe te helpen om alles gereed te maken. 
's Anderdaags stond de burgemeester aan mijn deur: "Waarom zijt ge me gister 
lf,een goeie dag komen ze!fgen ?" 
'Ik was niet in de goeie stemming, zei ik; waarom vlot het daar niet in Rukozo 

? " 

"Het zal veranderen," zei hij. 
"Ik hoop het tegen een volgende keer, Mr de burgemeester." 
Ik zei hem niet dat we ·in een andere - hoek van zijn gemeente wél aan de slag 
gaan. Zo leggen we hem op een andere manier het vuur aan de schenen. 

1 
Vandaag ging ik weer eens naar Kageyo om het werk van de blauwhelmen te 
controleren bij de zusters van de Bon Conseil. Op aanvraag van de zusters hebben 
ze aanvaard dat ik de herstel 1 ingen controleer. Ze zouden op twee weken al les 
gedaan hebben en veel beter...,-koop dan ik had berekend. Haast elke dag ga ik 
langs. Vandaag was 'het 9.30- uur/ Geen mens op de werf ! 

Ik reed met Gahima wat verder 
zijn terrassen bezien. Om 10.00 
uur waren we terug bij de 
zusters. De werkers waren 
ondertussen aangekomen met hun 
15-tonner. Ze komen elke morgen 
met dat beest van Kigali met zo'n 
15 man. Ik sprak met de ploegbaas 
en leidde hem naar verschil lende 

1 

plaatsen. Toen ik om 10. 30 uur 
vertrok, was nog niemand aan 't 
werk. Ze zullen het zeker heel 
wat bete:s.,koop oplossen ! Gahima 
zei : "De mensen kopen hier 
goedkoop cement. " De zusters 
zullen nog wel enkele weken 
wachten vooraleer in te huizen. 

1 
De zuster van Kamonyi had me s incls een jaar herhaalde keren gevraagd eens tot 

. daar te gaan. Ik was niet haastig omdat ik wist dat daar een vrijwilligster van 
Withuis aangesteld was. Al wist ik dat het niet vlotte, ik kon er me moeilijk in 
mengen. Nu Withuis weg is, wil ik graag een handje toesteken. Ik ging er dus 

1 

vandaag naartoe. Wat eens het modelcè'trum was van Zr Madeleine ligt er, wat het 
veld betreft, nog...-al zielig bij. We kunnen niemand de steen werpen. De oorlog is 
de schuldige. Om echter al les weer op dreef te helpen zijn doorzicht en 
ondervinding, vakmanschap en doorzettingsvermogen onontbeerlijk. Zr. Donetilla is 
nog leerling in het vak. Hoe toegewijd ook, ze mist stielkennis om zich 
geloofwaardig te maken. Ik heb er vertrouwen in dat alles weer"'goed_komt. 



Woensdag 7 februari 10. 

Ik moest naar de blauwhelmen in Kageyo. Deze keer waren ze er om 10.00 uur. Een 
van de bazen was daar ~eweest. Ze hadden het om hun oren gekregen omdat het werk 
niet vlotte. 't SchiJnt dat het hen dagelijks 1.000 dollar kost. Hij had 
gedreigd om alles stop te zetten en aan de zusters geld te geven. De ploegbaas 
was vandaag heel wat inschikkelijker. 

, In Kisaro is het bonenoogst. Niet gemakkelijk want het regent nogal gFaag. De 
variëteiten staakbonen gaan hoge toppen scheren. 

'

We zijn ook herbegonnen met cementblokken te maken. Dit vooral met het oog op 
·het bouwen van regenwaterputten in de lagere scholen. Al les vlot. Er is veel 
werk op de winkel ! 

Donderdag 18 februari 

1 

Vandaag kreeg ik be zoek van de direkteur van de Production Agricole van het 
ministerie van .Landbouw. Nu is hij ovèrgegaan naar de FAO. De loonkwestie zal er 

· niet vreemd aan zijn. Ik ken die man al tamelijk lang. Hij zou de terrasserin 
opnieuw willen aanpakken en hij kwam me polsen over de mogelijkheden van 
begeleiding door Kisaro. Het feit dat Kisaro weer in de belangstel 1 ing staat, 

'

vooral omwille van de waardering van de grote bazen van de FAO, lokt de 
interesse van geldschieters, te meer dat zoveel NGO's het land uitgestuurd zijn. 

\

.Ik heb in alle rechtzinnigheid op al "zijn vragen geantwoord. Ik ben bereid te 
doen wat ik kan, maar ik leen me niet tot medewerking aan staatsprojekten. De 

' hulp moet rechtstreeks naar de kleine boeren gaan. -
Het buitenland, de rijke landen, ze hebben verkeerde opvattingen over 
plattelands'Ontwikkel ing. In Rwanda moeten we weer van begin af aan vertrekken. 
Hier en daar zijn strukturen in leven gebleven. Om weer efficiënt te worden 

1 

wachten ze op een toegéstoken hand. Wat zou Kisaro zijn geworden, als ik niet 
onmiddellijk naast hen had gestaan om hun verlangen naar werk te bevredigen dooi 

. ze er de middelen voor te geven. Men klaagt dat op zoveel plaatsen in Rwanda de 
mensen niet werken. NGO's zijn gekomen. Ze hebben vergaderd met de mensen. ZE 
hebben hen aangezet aan 't werk te gaan. De mensen vroegen terecht: "Wat geef 
ge ons om mee te werken ? " Ik ben op Kisaro aangekomen. Ik heb gezegd: "Hier i . 
zaad en een hak. Morgen kom ik zien wat ge e;r;.... mee gedaan hebt. A 1 s ik t evrede1 

' 

ben volgt de rest." Ik heb de schoenen van mijn voeten gelopen om méér zaad er 
meststoffen en materiaal te krijgen. Heel het gewest stond aan mijn deur. W1 
waren de eersten om de 'voedselbedelingen te weigeren vanaf januari '95. Ik hel 
geen vergaderingen nodig. Mijn zondagspreekje volstaat. Ze komen met honderde1 
er- naar luisteren, benieuwd wat hun "papa" vandaag zal vertellen. Onder-c weg sto1 
ik al eens met de wagen: "Hoe gaat het Laurent ? In uw ?_eburen is er een wedu~ 
in nood; ga eens kijken!" Of omgekeerd zeggen ze mij: 'Ginder zit er iemand i 
de miserie, gaat er eens naartoe ! Kunt ge er iets aan doen ?" 

~ Zo gaat het bij ons in Kisaro. Ik ben er zeer gelukkig. Er is samenhorigheid. I 
ga ophouden met boffen, maar het is de waarheid. 

Zaterdag , 10 febr~ri 

(
Ik zet me toch maar weer aan 't schrijven. Niettegenstaande dat Br. Jan aankom 
en dat de pastoor verwacht wordt is het toch best het nieuws bij te houden 
Gister was ik in Kigafi met Nicole, Br. Yokin en Jerome. Wij moesten onz 
rijbewijzen vernieuwen. Veertien dagen geleden hadden wij die aangevraagd, ee 
fotocopie ingeleverd van het oude en twee foto's. Vandaag zouden we het oieuw 
krijgen. Buiten aan het bureel hing de muur vol met bladen papier: daar moeste 
we onze namen gaan zoeken,-waarnaast het nummer vermeld stond van het nieuw 
rijbewijs. Ik vond mijn naam, maar Nicole en Br. Yokin vonden niets. Met mij 
nummer ging ik naar het bureel. 
"Waar zijn uw foto's ?" -
"Die hebt ge al sinds twee weken ! " 
"Zo liggen er een paar duizend op een hoop, zei de man; het is niet mo[!eli 

' daarin ere gaan zoeken. Geef twee nieuwe foto's en ik typ onmiddellijk 
t rijbewijs." 

Toen ik terug ... kwam zette hij zich aan 't typen. Als hij half gedaan had, ze 
· hij: "[)e officier, d~e moet tekenen, is er· niet. Kom maandag maar terug. 

Déiarmce was de boodschap rond. 
VerJede11 dinsdag had :\y1m,:ma :vper een boete opgelopen met de kamion. Er zate 

f 
drie man achterop. Wij hebben een. verzekering voor zes man, roaar de-flik zei da 
het papier van de verzekering waardeloos was. Hij schreef een bue:te en nam de 
kaart van de wagen af. Ik moest dus wel · ~aan, wilde ik de kaart van de, wage 
terug hebben . Ik ging er naartoe, na dt: rijbewijshistorie. Ik vond de kapitei 
en werd vriendelijk ontvangen. Hij vroeg nieuws over 
Kisaro enz. Dan kwam de boete ter sprake. "Die agent is fout", zei 



"j . Ik kreeg miJn kaart terug zonder boete. 
deed nog een hele reeks boodschappen. Op de vlieghaven was ik nog te vroeg om 

bet aankomstbericht van de verzending te krijgen. Het vliegtuig was pas 
aangekomen. Het zal voor maandag zijn. Om 16 . 00 uur was het genoeg. Ik vond 

ico le en Jerome bij de zusters. Ik 1 iet het stuur aan Nicole. Zo kon ik wat 
siësten onderweg. 
andaag - zaterdag was het zo- wat prullendag. Ik was de geleverde ~roenten aan 
t u itbetalen, toen er ineens drie man van de FAO voor me stonden. Gister was ik 

daar niet geraakt. Nu kwamen ze zelf. Ze waren natuurlijk benieuwd naar de 
itslag van de bonenoogst. We hebben bijna gedaan met een perceel van 20 a. 

Daar van kon ik hen reeds de opbrengst laten zien en keuren. Voor die 20 a. komen 
aan meer dan 600 kg , dus boven de 3 ton per ha. 

Ik herhaal het, zei dhr. Donan-;-""Kisa?Oï s enig ! " De andere heer, die pas uit 
me aangekomen was , zei ook dat hij zo'n opbrengst in Afrika nog niet 

egengekomen was. 
t,e hadden nog ander n i euws: de tarweprijs zal volgend se i zoen merkelijk hoger 
zijn . De ingevoerde t arwe zal aan de molens 130 fL kosten. Dat is 50 fL meer dan 
orig ge i zoen. De pr ijs van de inlandse tarwe kan dus rond de 100 fr. 1 iggen. Dit 

3ieuws komt juist van pas , want he t is hoog ti j d om het teeltplan op te maken. 

Vri jdag, 8 maart 

:Je ·prefect had me uitgenodigd om samen de onverkwikke 1 ijke geschiedenis van 
alse beschuldigingen , aan mijn adres langs de radio rondgestrooid, te 

onderzoeken. 
~n verweet me mensen binnen te brengen, die hier een tijd verb l ijven en die in 
't publiek met de mensen spreken. Ook dat ik niet wil samenwerken met de 
prefecturale over he i d . En dat de hulp, die ik krijg enkel uitdeel aan de mensen 

an Kisaro. 
k reed om 10.00 uur naar de prefectuur. Aangezien het de dag van de vrouw is, 

was het te verwachten dat een ontmoeting met de prefect onmogelijk zou zijn. Hij 
stelde me een nieuwe a f spraak voor a.s. maandag om 10. 00 uur. Afwachten dus. De 
aensen blijven ongerus t, zolang er geen volledige klaarheid is. 

Zaterdag, 9 maar!_ 

Ik had beloofd aan Zr, Marie een 
nieuw slot te plaatsen. Met 
Pascal gingen we erheen. Toen we 
terug in Kisaro kwamen, meldde 
men aan Pascal dat zijn zoontje 
een ongelukkige val had gedaan 
met een fiets en misschien wel 
een beenbreuk had opgelopen. 
Pascal zei: "Ik zal hem per fiets 
naar Byumba brengen, ik weet dat 
ge geen tijd hebt." 
De rest van de voormiddag werd 

, 
besteed om een 100- tal armen te 
gerieven. Dat is hoofdzakelijk 
het werk van Drocelle en Gasana. 
De boeren zijn volop bezig met 
het triëren van de bonen. In het 

, broedershuis· ligt alles vol bonen 
en aardappelen. 

Zoals elke zaterdag was het middagmaal heel laat , om 14.00 uur, · na de 
itbetalingen. Om 14.30 uur s t onden de onderwijzers aan mijn deur voor de 

wekelijkse meditatie. Toen we om 16.00 uur daarmee klaar waren, stond Drocelle 
aan de poort met een zwakzinnige. Hij had het de laatste dagen bont gemaakt. Hij 
was er met zijn moeder en een paar geburen. Ik reed er no~ mee naar Byumba , 
zonder veel hoop ergens een dokter te- vinden. In het hospitaaltje van AMREF 
vonden we Pascal. De dokter was bezig het been van zijn kind in de plaaster te 
leggen. Wij hadden dus geluk. Pascal had ook geluk. Wij konden de kleine in de 
wagen naar huis brengen. De andere kreeg een injectie om te kalmeren. Zo kon 
"edereen weer mee naar huis. Wij reden nog langs de parochie om de H.Eucharistie 
e halen voor de celebratie van de zondag. Om 18.00 uur vertrokken we in 

gezelschap van ons Heer en een paar sukkelaars. Hij had het weer op zijn best 
geregeld. 



Zondag 110 maart 12. 

In de celebratie was er veel volk. Na de mis we rd ik aangeklampt door e 
soldaat met verlof, mij onbekend. 
"Broeder, ik ben soldaat m8ar zeer ongelukkig. 1-fät moet ik doen ?" Ge wee 
natuurlijk nooit wat vlees ge in de kuip hebt. Dus zei ik hem: "Vergeet niet da 
ge christen zijt, hou veel van God en van de mensen . " Als hij meer wil, zal hi 
misschien nog terugkeren. Daarna sprak me nog een weduwe aan; zij i 

1 

onderwijzeres op een 20-tal km hiervandaan. "Ik ben de weduwe van de vroege 
burgemeester van Buyoga.". Hij was burgemeester tot juist voor de oorlog. 
beste burgemeester, die ik in die 25 jaar gekend heb. ,1isschien iets te zwak 
stand te houden tegen de corruptie van de grote mannen . Ze vroeg een kleine hul 
voor haar huis. Daarna kwam nog een grootmoeder met haar kleinkind, een wees. 
deed haar best om me haar dochter , in herinnering te brengen . Deze werd gedood i 
Kisaro. Ze zou gevraagd hebben vobr te sterven dat men haar kind aan mij moes 
voorstellen. Na dit onderhoud vroeg Gaspard of hi j met mij mocht meerijden. Hi 
wi Iele me 5 minuten spr~ken. Hij zei dat Jerome en hij door de burgemeeste 
verweten werden mijn vetrouwensmensen te zijn en dat hij, Gaspard, die d 
officiële berichtgever is van Radio Rwanda ter plaatse . nooi t iets zegt over mi 
enz. Daarna ontving ik nog de boeren. Die mensen zitten vol onrust. 

Morgen is het weer <KI vrijdag. Eerst 
maar uiteindelijk moet ik er heen met 
boodschappen. 

Maandag 1 11 maart 

Er was een onderhoud voorzien met 
prefect om 10 . 00 uur, maar het wer 
14.00 uur, \:ooraleer hij aankwam. I 

1 

mocht aanst onds bi nnen. Hij zei 
ronduit dat heel de herrie van d 
radio kwam van de souspU!fet. v 
Kinigira en de burgemeestèt v 
Buyoga. Hij zei dat ik niets t 
vrezen had en dat hij op donderdag 2 
maart een vergadering zou belegge 
met de drie burgemeesters en ikze 1 
om de zaak in het r eine te trekken 
We wachten dus tot _1 maar t. 

Dinsdag
1
12 maart 

Met Jerome ging ik de souspref e 
vinden, want die man kent geen Fr~ns . 
We werden onmiddel 1 ijk ontvangen. I 
ben de moeilijkheden niet uit de weg 
gegaan. Ui teidel ijk kreeg ik gel ij 
op alle punten. Uiterl ijk althans. I 
ben er me van bewus t dat deze 
aangelegenheid alles of niets wordt. 

had ik gedacht niet naar Kigali te gaan. 
4 vrouwen. En ik heb weer een hele reek 

Verleden dinsdag ben ik er ook geweest. Toen heb ik heel wat tijd verloren met 
1 een oude man, die beweerde dat zijn kleinkind van 5 jaar ergens in een weeshuis 
l verbleef. Ik heb drie weeshuizen bezocht zonder iets te vinden . Daarmee was heel 

de voormiddag om en de man teleurgesteld. Ik ontmoette nog de ambassadeur, die 
me beloofde een dezer dagen naar Byumba te komen om de prefect te spreken. 

Om te eindigen wil ik er mijn beste paaswensen aan toevoegen. Ik ben een beetje 
jaloers da.t gij Pa.sen kunt vieren in vrede en volle vrijheid. Dat heb ik sinds 
lang niet meer gekund. Steeds geconfronteerd a.ls we zijn met a.rw:>ede, el lende, 
oorlog en wreedheid. Vervuld met de paa.sgena.de willen we volhouden en voor a.llen 
een teken va.n hoop en leven zijn. 
Mocht Hij, die leeft, onze sterkte zijn ! 

Br. Cyriel 



Zaterdag
1 

30 maart _ 

Deze morgen reed ik met de jeep naar Byumba. Ik moest Nicole zien. 
Daar we gister 500 golfplaten gekregen hebben van Caritas, hebben 
we gedeeld met Nicole voor aar weduwen. 

f We kregen ook weer plastieken dekzeil. Hoeveel jaar ze in de 
magazijnen liggen, weet ik niet. Maar de ratten hadden al hun best 
gedaan. 
Onze boeren hebben 14 ton bonen klaar voor de FAO. Een dertigtal 
v rouwen hebben . er drie weken lang aan gesorteerd. Het is puike 
waar, die betaald zal worden aan 180 fr/kg. Er ZIJn ongeveer 
evenveel tweede keus bonen bij, àie niet kunnen dienen voor zaad, 
maar even goed zijn voor consumptie. 
I n Kigali vecht men voor onze aardappelen. In ons 
aardappelmagazijn liggen 40 ton plantaardappelen en 1n de kamers 
v an het broedershuis liggen nog eens 6 ton. Ongeveer de helft van 
de aardappelen zijn geoogst. 
Ondertussen wordt tarwe gezaaid en bonen geplant. Er zijn op dit 
ogenblik 300 man aan 't werk. 
Gister ging ik met Zr. Donatilla van de Bernardinnen naar de 
Canadezen. De zuster wil een silo bouwen om bonen of sorgho te 
stockeren. Het voorstel werd goed onthaald. Ik vroeg ook de 
financiering van twee molens een voor Nicole en een voor ons. 
Ook dat viel in de smaak en we hopen op goed gevolg. 
Deze namiddag reed ik weer naar Byumba voor de recept ie met de 
n ieuwe bisschop. Een receptie op z'n Rwandees is een tamelijk 
stijf gedoe. Ze duurde van 16.00 tot 18.00 uur. 
Zuster Liesbeth is overleden. Ze is verleden donderdag begraven. 
Enkele dagen tevoren had ze nog de wens geuit: in Rwanda te mogen 
sterven, vlug te mogen sterven, zonder iemand tot last te zijn. 
Deze ultieme wens heeft God aanvaard. We zijn naar Kigali geweest 
v oor de zieledienst, die gecelebreerd werd door haar neef, Lambert 
Van Herck, vicaris van het bisdom Hasselt. Er was heel wat volk. 
Een kleine receptie, die vooral de missionarissen verenigde, 
volgde op de mis. Het was een stemmig onder......-onsje. 

llaandag
1

1 april 

We maakten gedaan met de citerne van de school van Rubona. In Sayo 
hebben we niet zoveel geluk : We liepen veel achterstan op omwille 
v an een tekort aan fut en begeestering van de bevolking en door de 
o nkunde van een plaatselijke - metser. Nu was er een muur 
omgevallen. Vandaag hebben we er cementblokken naartoe gebracht om 



de muur weer op t e bouwen. Sayo is een gehucht van de gemeente 
Buyoga. Schooltje e n kapel werden indertijd gebouwd door de p a t ers 
van Muyanza. Het ligt op 12 km rijden. Een verloren hoek . De 
school en kapel werden er gebouwd omwille van de theeplantage die 
in de vallei eronder aangelegd is zo'n 15 jaar gelede~ . De 
theepluk trok het volk aan. De landbouw werd v e rwaarloosd. Zoals 
het dikwijls het geval is, wanneer er een loon wordt uitbetaald, 
verhoogt de kans op dronkenschap en futloosheid van de ensen. Dit 

· hebben we hier vastgesteld . De oorlog heeft he t allemaal i n de 
l hand gewerkt. De mensen zijn fatalistisch . Zelfs de bou van een 
school voor hun kinderen kan hen niet motiveren. 
In de voormiddag reed ik nog naar Byumba. Ik wilde de prefect 
zi e n. Hij was er niet. Toen ik terug in Kisaro kwam1 was de FAO er 

\
om de bonen te controleren. Onze mensen kregen een plui pje omdat 
ze z o zorgvuldig gesorteerd waren. Het begon te regenen of bet er 
te gieten. Een sous-prefet en de agronoom van de p r e fect r kwamen 
er nog aan, alsook - B~ Roger, de econoom van de school van Byumba. 
Het was hoog middag voor ik iedereen de deur uit kreeg. 
In de namiddag reed ik naar Rukozo . Daar is de angst en de 
spanning op alle gezichten af te lezen. Het loopt er vol 
militairen. 

Op zondag 7 juli : Rwandadag 

D~nsdag 1 2 april 

Kigali stond op het programma. Eerst 
Pa latinat met de 

Woensdag 3 april 

i nhoud 
al leen ar een 

Vandaag ging i k naar de FAO o d e 
faktuur gereed te make n voor 1 ton 
gesorteerde zaadbonen. Het erd een 
faktuur voor 1. 400 . 000 fr. Een 
goede beloning voor o nze boeren. 
Onze goede vriend Donat i van de FAO 
is verplaatst naar Na ïrobi. Zulke 
mensen blijven niet lang op 
dezelfde plaats. 
In de prokuur vond ik pastoor 
Byvoet. Hij - had een he el lijstje 
vragen. }ek nodigde hem uit op 
paasdag ~ Mis te c e lebreren in 
Kisaro. Hij nam dit graag aan. 

Met Ay i mana en 3. 000 kg aardappe 1 en reed ik naar Ki g a 1 i voor het 
lyceum van de zusters Bernardinnen. In Rubona maakten de metser s 
de citerne af. Ze betonneerden de gelijkvloerse goo t, die - het 
water moet aanvoeren. Daar moeten we ook nog de v loer g ieten van 
drie klassen. De school moet instaan~voor aanbreng en s tu kslaan 
van stenen voor de onderlaag. Daar moet regelmat i g eens geduveld 



worden. 
We zaten voor twee dagen zonder stroom. Gezien we heel wat 
bestellingen krijgen van volkorenbloem - ZlJn de lange 
stroomonderbrekingen erg hinderlijk. De mulders moeten nachtwerk 
doen. 
Op het veld vechten de mensen 

{
werk. De tarwe is gezaaid; het 
is de aardappeloogst gedaan. 
herbeginnen. 

tegen de regen. Toch vordert het 
bonenplanten gaat voort. Voorlopig 

Over een paar weken zal dit 

/
Gister gingen we weer onze zieke bezoeken in Ndera, het 
psychiatrisch ziekenhuis, niet zover van de luchthaven van Kigali. 
Ik geloof dat hij genezen is. Ik heb er een kwartiertje mee 
gepraat en vond hem weer normaal. De dokter verzekerde me dat hij 
volgende week mee naar huis kon. 

Zaterdag
1

6 april 

_ Goede zate.rdag Maar te druk om goed te z1Jn. Drocelle had aan 

1 
haar vrouwen beloofd dat ze palmolie zouden krijgen. We hadden 
drie vaten van 200 1 gekregen. Palmolie is een vuil goedje. Ze is 
niet vloeibaar. Om ze uit de vaten te halen moet ze opgewarmd 

l worden. Bij Caritas heeft men nog een hele voorraad. Niemand is er 
erg op gesteld gezien de moeilijke manipulatie. De baas van 
Caritas had me gevraagd of ik die vaten wilde. Vandaag moesten ze 
een vat aanpakken. Meer dan 100 vrouwen stonden gereed met een 
kruikje. Vroeger hebben we gasvuurtjes gemaakt van in 't midden 
doogesneden ·gasflessen. Die ZlJn sterk en onverslijtbaar. Zo'n 
vuurtje werd· gevuld met houtskool en daarop het olievat geplaatst 
met de stop . naar onder. De stop werd losgedraaid en het vuur 
aangestoken. Na enkele minuten begon de olie te vloeien. De baas 
van Caritas had me gezegd: "Ik zou graag weten hoe gij het klaar 
speelt. Hier sta.an ook nog emmers bruine zeep. Niemand wil ze." 
"Ik zal er u wel van verlossen", zei ik. Ik kon laden. 

Schrijf in voor onze Rwandadag op zondag 7 juli , 
• 

De vrouw van de hoofdinspekteur van de prefectuur is gestorven. 
Zij is de zuster van Mugema-na, dus een bevriende familie. Ik ben 
er naartoe gegaan. Ik vond er de minister van Ónderwijs, de 
p refect, de majoo:r; .... en een hele gamma hoge pieten van de 
prefectuur. Na de ~elf,rafenis is er bierdrinkerij. Ik heb er me 
v lug aan onttrokken, ©nder voorwendsel dat ik naar het officie van 
paaszaterdag wilde gaan. Die man heeft zijn vrouw te vroeg 
verloren. De malaria kost nog steeds veel levens. 
Het officie was gedaan om 18.00 uur. Morgen vroeg rijd ik naar 
Kigali om pastoor Byvoet te halen. 

Zondag
1
7 april - Pasen 

Pastoor Byvoet is de mis komen celebreren. Ik ben hem 's morgens 
hee l vroeg gaan halen om de mis om 10.00 uur te laten beginnen. 's 
orgens was het weer zonnig. Maar hoe dichter we Byumba naderden 

hoe meer bewolking. Juist toen de mis begon, kregen we eerst een 
di kke mist. Die ontaardde in een stortvloed gedurende heel de duur 
v an de mis. Er was veel volk. De mensen stonden op elkaar gedrumd. 
De regen trommelde zo hard op de golfplaten dat er niets te 



verstaan viel. Dat spel duurde tot na de mis. Spijtig voor 
pastoor en voor de mensen, maar niettemin is de Heer verrezen. 
Na het middageten vertrokken we weer naar Kigali in de blaken 
zon. Mijn paasdag had ik voor een groot d~el op de ba 
doorgebracht, evenals de Emmaüsgangers. 
De week rond 7 april is de nationale rouwweek voor de slachtoffe 
van '94. Dit gaat gepaard met optochten en discours. Uit de 
laatsten spreekt weinig verzoening. Integendeel wordt de ha 
gevoed tegen de Kerk, die verweten wordt zich afstandig te houd 
van de overheid, daar waar ze het vorig regime achterna liep. 

~ Witte Paters kregen het ook te verduren. Ze noemden de Cela ee 
bastion van verzet, zinspelend op Pater Comblin, die ze uit he 
land gezet hebben. Onze burgemeester heeft ervan geprofiteerd o 
de mensen van Kisaro er nog eens aan te herinneren, dat die blank 

! hier moet vertrekken. De mensen werden aangezet om me h 
medewerking te weigeren. Hij bekomt het averechts effect. 
Pater Bellomi heeft een hartinfarct gedaan, maar blijft nog stee 
onder huisarrest. 

Paasmaandag 18 ap_rjJ 

Vandaag kon ik de pref eet ontmoet en. Ik had een brief voor he 
klaar waarvoor ik z1Jn handtekening vroeg. De brief vroeg 
toelating en de financiering aan M~ Fischer voor het verd 
afwe-rken van de scholen, die we bouwden. Indien de prefect ZlJ 
toelating geeft, worden de burgemeesters de mond gestopt. 

1 krijgen wel een copie van de brief. De prefect zei me nog eens d 
1 ik volledig op - hem kon rekenen en dat het gezwets van 
\ burgemeester van Buyoga geen gehoor zou vinden. 

Dinsda~ 9 apr i 1 

Vandaag had ik verlof gegeven a 
metsers en lassers. Ik reed to 
nog met materiaal naar Rusasa, wa 
de citerne nog moet afgewer 
worden. Morgen moet ik - met tw 
mensen naar Kigali, die elk e 
been verloren. Er zou kans besta 
dat ze een prothese krijgen. Nico 
rijdt ook nog eens mee. Daarmee z 
de wagen vo 1. 

-
1 De twee gehandicapten zijn in Kigali mogen blijven. Na drie wek 
. zouden ze een prothese krijgen. Een van de twee is de tante van 
Marie Kakuze. 
Het regent vee 1 en soms hard, voora 1 tegen de avond. Het we 
wordt er niet veel door gehinderd. Vandaag zijn we weer begonn 

1 aardap/ pelen te planten. Er moeten er ook nog een paar ha. geoog 
worden. Eens dat gedaan wordt het wat rustiger. 

f Met de -jeep heb ik moeilijkheden. Ik krijg geen 1° en 
\ versnelling meer. 

Morgen moet ik naar Kigali. Een man, die af en toe een gek 
crisis krijgt, gaat mee naar Ndera om geneesmiddelen te haler 
Onze boer Habineza, die daar zijn vierde week doet, zal wellict 
mee naar huis mogen. Van - uit het hospitaal moet ik een terminali 
zieke mee naar huis brengen. Hij is van Burehe. Om dit te kunnE 
doen, mag ik niet lang in Kigali blijven. 



Zo_!ldag 
1
14 apr i 1 5. 

Het weekend is rustig verlopen. Er waren heel wat doopsels, 
waarvoor de mensen van hier en nog verder naar Byumba moeten. Ik 
heb de camion volgeladen; het was regenweer. 

Maandag 115 april 
1 

\

Br. Fran ois Karenzi is naar Kisaro gekomen om zich stilaan 
wer en op het centrum. Ik hoop dat het zal gaan. 

in te 

Woensdag 117 apri! 

We moeten nog een loods bouwen voor het groentenmagazijn van 
Koduki. Ik heb er vandaag de mannen naartoe gebracht : Aan de kerk 
van Byumba ontmoette ik de bisschop van Namen . Ik had hem al eens 
gezien in de prokuur bij het middagmaal en eergisteravond op 't 
onverwacht bij de ~usters van Byumba. Hij begint me te kennen. 
Pas terug in Kisaro had ik de burgemeester van Buyoga aan de deur. 
Hij kwam me vragen of ik hem en zijn spion naar Zoko kon voeren. 
Hij moest er z1Jn voor de onderzoeken. Men begint nieuwe 
identiteitskaarten te geven aan de mensen, maar iedereen wordt 
daarvoor nog eens op de rooster gelegd. Ik heb er hem naartoe 
gevoerd. Onderweg zag ik de weduwe van een vroegere burgemeester 
van Buyoga uit de jaren 80-87. Die man aanzag ik als een eerlijk 
mens . Hij werd doodgeschoten in Kisaro. Z-ijn weduwe bleef achter 
met vier kinderen. Zij onderwijst nu in Mutete. 

Pas terug thuis kwam me de nieuwe 
direkteur van het gevang van Miyove 
bezo~ken. Het gevan~ is nog ver van 
gereed. Hij is afkomstig uit de 
omgeving. Hij kwam zien of ik 
bereid was hem te helpen in de 
uitbating van de terrassen, die 
door de gedetineerde vrouwen zouden 
moeten bewerkt worden. De man is te 
beklagën. Het projekt voor de 
rehabilitatie van het . gevang werd 
gefinancierd door Borne-fonden, een 
O.N.G. die weggestuurd is zoals 
zovele andere. Hoe zal het 
ministerie van Justitie de zaak 
verder afwerken ? 

weeral naar 16.00 uur. Ik had aan Jean beloofd om deze 
stuk- grond te gaan bezichtigen dat hij zou willen kopen. 

zijn er met vier naartoe gegaan. Het is een trip van 
anderhalfuur. Als we · het in de verte konden zien, zei Jean: 

Ginder ligt het !"Hij meende dat het ttjveel gevraagd was om tot 
aar te gaan. Wij zijn toch maar de heuvel opgeklommen om er een 

j ist gedacht van te hebben en de prijs vast te stellen. Die mars 
eeft me - deugd gedaan. Ik voelde me niet moe. Het was 18.45 uur 

a s e thuis kwamen. Jean was heel tevreden. 

derdag , 18 april 

heeft de hele dag geregend. In het atelier wordt druk gewerkt 
an het vervaardigen van bedden voor de s choo 1 van Byumba. Ze 

den er een 200 moeten hebben. Ik heb een model ontworpen van 



dubbel bed, dat in de smaak valt omwille van ZIJn stev ighe i d . Op 
donderdag is het a t elier ook de verzamelplaats van groen t en . Het 
is dan een ware o v errompeling. Ondertussen ZIJn de me ~sers 
tussen de regenbuien door de palen aan 't planten voor het 
huisje van Apollinaire. 
De boeren zijn ook weer bezig staken te planten in de bonenvelden. 

Vrijdag1 19 apr;!) 

(

Ik moest weer naar Kiga li me t een 
paar zieken. Het hosp i t aal van 
Byumt a geraakt maar ni et kl aar, 
zodat de mensen zeer dikwijls naar 
Kigali gestuurd worden. 

[u bent uitgenodigd op onze Rwanda.dag : 7 juli e.k.. 

Zondag 1 2 1 april 

Ze er druilerig en koud weer. De catechist was ziek. De 
hoofdonderwijzer van Rumuli hield de celebratie daar. Me t Innocent 
ded en wij hetzelfde in het kerkje van Kisaro, dat propvo l zat. B~ 
F ran çois wa s vertrokken naar zijn geboortestreek om zoal s iedereen 
z ich te laten inschrijven voor het bekomen van e en 
identiteitskaart. Men vertelde me dat de wachtende ens en 
aangespoord worden om z.g. interah amwe's aan te duide~. Dez en 

• worden dan zonder meer in het gevang gestop . o zoude n er i n 

\

Gikongoro al een paar honderd - gevallen zijn. Een goed middel om 
a a n hun streefgetal van 200.000 gevangenen te geraken. 
We horen over gruwelijke dingen in Bujumbura. Misschien v e rneem t 
men in België meer details. Ook zou er vanuit Goma een legertj e 
Uganda zijn binnen_.. ge va 11 en en er een mi 1 i tai r kamp ove rmeest erd 
hebben. Ze zouden aan de haal gegaan zijn met een grote buit aan 
oorlogsmateriaal. Het is nog ver van rustig rondom ons. 
Er was in de namiddag een plechtige ontvangst van d e nieuwe 

i bisschop met daarna een kleine receptie. Ik heb aan de bisschop 
een onderhoud gevraagd dat hij me toestond voor a.s. d i nsdag. Hij 
zou ook naar Kisaro komen. 

Maandag1 22 april 

Vandaag reed ik naar Kigali met 3 ton aardappelen voo r de school 
van de zusters Bernardinnen. De aardappelen van Kisaro zijn z eer 
gegeerd in Kigali. Zij zijn een goudmijn voor o nz e boeren. 
Gedurende bijna drie maanden worden gestadig aardappe l e n geoogst 
en we halen zeer hoge opbrengsten. Knollen van meer d an 1 kg zi jn 
geen uitzondering. Ze hebben in Kigali de naam van z ee r g oe d te 
bewaren. Dit heeft ook te maken met de techniek van he t oogst en en 
het behandelen. 
Onze tarwevoorraad is zo goed als uitgeput. De vrees d ie ik had 

' bij de aankoop ervan was ongegrond. In Kigali heef t me n de smaak 
van de tarwemeelpap leren waarderen boven die van sorgho. Ze 
zullen het nu een paar maanden zonder moeten doen. De staakbonen 
zijn ook weer al een meter hoog geklommen. Deze keer zal de groei 



wellicht 
Hiermee 
pastoor 
gepland 

niet gebroken worden door de droogte. 
eindig ik nu. Ik kan deze correspondentie 
Byvoet, die zaterdag vertrekt. Zelf heb 

op 1 juni a.s. 

Zondag S mei 

meegeven aan 
ik mijn reis 

De mensen worden weer verplicht samen te komen in verband met de 
nieuwe identiteitskaarten. We horen echo's over aansporingen tot 
beschuldigingen van mensen. Op sommige plaatsen zou het heel erg 
zijn. Dagelijks zijn er mensen die naar het gevang worden gebracht 
... om er nooit meer uit te komen. -
Dat gaf me deze morgen inspiratie om in de homi 1 ie commentaar te 
geven op de woorden van de Heer "Ik ben de weg, de waarheid en 
het leven." Ik had het over de waarheid. Over enkele dagen is het 

1 
hier in Muranzi volkstelling en inschrijving. Iedereen moet zich 
aanmelden. Zoals ooggetuigen me zegden wordt bij die gelegenheid 
een of andere- vrouw betaald om mensen aan te sporen om anderen te 
beschuldigen. Een heel gevaarlijke politiek. Ik dacht er goed aan 
te doen onze mensen te waarschuwen. Men weet nooit. 
Aan de barelen en op andere plaatsen langs de weg worden de mensen 

1 gevraagd näar hun papieren. Ik ben er tweemaal met mijn gezellen 
van tussen geglipt. Ik reed met een vracht aardappelen naar 
Kigali. Naast me zaten twee mannen. In Rukomo was het druk met de 
controle van taxireizigers. Ze lieten ons passeren. Geen van de 
twee mannen die me vergezelden, was in orde met de papieren. Dicht 
bij Kigali hielden de gendarmen ons tegen. Ik stond weer achter 
een wagen, die ze aan 't controleren waren. Ik dacht al aan het 
ergste voor mijn mannen. Na een poes deed de flik teken dat ik 
mocht doorrijden. Ik groette beleefd en- zei "da~nk u" aan m1Jn 

'

engelbewaarder. De laatste weken hebben de groentenmannen geen 
last meer van de wegpolitie. Voordien was het precies 'of ze het er 
op gemunt hadden. Haast elke week was er om de grootste 
onbenulligheid een boete. Eens op de terugkeer uit Kigali haalde 
ik hen in, toen ze op de kant van de weg weer op de pijnbank 
lagen. Niettegenstaande ze me teken gaven dat ik kon doorrijden, 
stopte ik en stapte uit. 

"Gaat ge me weer een boe te aan mijn 
been Jappen, vroeg ik. Weet ge niet 
dat dit mijn wagen is ?"Ze schenen 
het niet te weten. Ze stopten het 
onderzoek en de mannen mochten weer 
verder. Sindsdien is het gedaan met 
de boetes. Ik denk dat 
onverschrokkenheid ook indruk maakt 
bij hen. 

We reden weer naar Kigali. We hadden een naaiatelier gevonden, 
waar men ook opleiding geeft in de naaistiel. Daar de twee 
meisjes, die ons naaiatelier runnen slechts - half gevormd ZlJn, 
hadden we voorgesteld aan het gezelschap vrouwen van ambassadeurs 
en ministers, die ons enkele weken geleden kwamen bezoeken, of er 
in Kigali iets ernstigs zou te vinden ZlJn op dat gebied. Nu 
hadden ze iets gevonden. Ze zouden bereid z1Jn de kosten te 
betalen. We namen Venantie mee. Ze zou er kunnen beginnen. Ze kan 



1 oge ren en et en b i j de zusters Bernard innen. We hadden ook een 
jonge man mee met e e n misvormd been. Ik ging hem i n het hospitaal 
aan de orthopedist voorstellen. Deze was zeer insch i k k e l ijk en zei 
dat het been op twee plaatsen moest geopereerd wo r d e n. De man 
mocht terugkeren. Het verblijf in he t hospitaa l zou e en . maand 
duren. Toen we terug buiten ~ kwamen stonden ons ande re kl anten op 
te wachten. Twee ~annen met één been, een vrouw z onder voeten en 
een meisje dat ook in behandeling is. Deze vier h u izen samen en 
bereiden zelf hun maaltijden. Maar ze moeten na tuurlijk a l les 
kopen. Ik gaf hen 5.000 Rfr. 
Ik moest nog naar de ambassade, de EEG, de platenfabriek en de 
douanen. Bij deze laatsten lag het attest gereed voor vrijst e l ling 
van invoerrechten van onze verzending. Ik was er dus rap bediend 
en bracht het attest bij Jer8me. Deze be loofde al h e t mogelijke t e 
doen opdat we donderdag de zending zouden kunnen afhalen. Het was 
15. 00 uur en het begon ongenadig te regenen i n Ki ga li. Het we rd 
s tilaan tijd om naar huis te keren, want ik moest d e gehandicapte 
no g thuis brengen. Ik was pas goed en wel thuis , a ls Drocelle me 
ee n b r iefje bracht van de prefectuur. Morgen z ouden de minist ers 

l van Land bouw : n &nderwijs met een heel gevolg Kisaro komen 
bezo eken ter gelegenheid van de aanstelling v a n de nieuwe 
d i rekteur van de DRB (projekt van Landelijke o ntwikkeliing van 
Byum6 a). 

Welko• op onze Rwanda.dag : zondag 7 juli 

---

Woensdag
1

8 mei 

Deze morgen begaf ik me met B~ 
François naar Byumba . We wisten van 
uur noch tijd van dit bezoek v an de 
ministers. Om 10.00 uur kwame n ze 
aan voor een vergade ring, di e om 
9.00 uur moest b eginnen . De 
redevoe r ingen volgden elkaar op . Om 
11. 00 uur was er een koffiepauze. 
De kabinetchef v an de mini ster 
vroeg me o f het zo u mogelijk z i jn 
op Kisaro een maa ltijd te n e me n. 
"Mijnheer, zei i k , ik heb vier 
stoelen, een paa r banken en een 
kleine tafel, ik v r e e s dat het n iet 
volstaat voor 100 man." 

"Goed, dan vertrekken we hier om 12.00 uur en om 14.00 uur zijn we 
hier terug en we nemen hier het middagmaal." 
Zo deden ze het. Voor velen was het de eerste ke e r dat ze Kisaro 
zagen. Zoals alles er nu bij ligt, temeer dat he t heel zonnig wee r 
was, is het effenaf prachtig. De ministe r stelde zelf voor de 
wandeling te voet te doen. Het was Kisaro op z ijn best. Iedereen 
was vol bewondering. De DRB zou dit moeten nado e n. 
Op de top van de heuvel vonden ze de vrouwen , h e t naaiat e l ier en 

leen prachtig zicht in alle richtingen . De vrouwen vergastten de 
hoge pieten op - een danspartij en ze zongen weer over "Umubyeyi 
Cyri l lo". 

'

De minister zei me dat het hoog tijd werd t e rug met de 
varkensteelt te beginnen. Hij, die de tijd gekend he ef t ~ dat we 



met onze hespen en koteletten naar Kigali reden, weet natuurlijk 
waarover hij het heeft. "Voer terug uw schone varkens van vroeger 
in. Ik raad u aan met de DRB - samen te werken, maar ge moet 
zelfstandig blijven. Uw centrum blijft het na te volgen 
voorbeeld." 
Zoals iedereen was ook hij uiterst tevreden. Ze reden terug naar 
Byumba om hun vergadering voor te zetten. Ik bleef thuis. Br. 
François ging met hen mee. Deze avond vertelde hij me dat de rest 
van de namiddag gevuld was met discussies over Kisaro. Morgen 
zullen we horen wat de radio zal vertellen. 

Donderdag 9 mei 

Aan de radio repte men met geen woord over Kisaro. In de 
aankondiging van hun vergadering van gister stond te lezen dat ze 
een bezoek zouden brengen aan een centrum dat vroeger gesteund was 
door de DRB. Daar ze er natuurlijk geen enkel hebben, kwamen ze 
naar Ki saro. Versch i 11 ende keren in het ver 1 eden deden ze beroep 
op Kisaro ' om hen te helpen. Nu, na twee jaar, na vruchteloos pogen 
om iets te verwezenlijken, deden ze weer verschillende keren 
beroep op ons. In mijn gesprek met de minister en de 
vërtegenwoordigers van de financierende organisaties, heb ik 
gewezen op deze leugen. In september zullen ze starten met hun 
akt i vit ei ten. Ze zu 11 en 1 angs een omweg de zaadbonen van Ki saro 
mÖeten kopen, want er ZlJn geen andere . 20 Jaar geleden zei me 
een profeet "Broeder, wees gerust, men zal hier in 't land niet 
meer langs u voorbij kunnen." Zo was het reeds voor de oorlog. Nu 
wordt het dubbel bewaarheid. De regerende en ingevoerde Tutsi 
hebben niet het minste benul van landbouw. Ze hebben geen 
agronomen, ze hebben geen technici. Vandaar het groot belang dat 
ze hechten aan Kisaro. Het wordt hoe langer hoe meer duidelijk 
waarom ze in '94 de bevolking van Kisaro gespaard hebben en waarom 
ze er zo op gesteld waren dat ik terug aan de slag ging. De brief, 
die de minister me schreef in september '94, liegt er niet om. 

Maandag/ 13 mei 

De geschiedenis van de 18 maanden, 
die ik in Kisaro doorbracht, is 
heel rijk aan ondervinding. Ik weet 
dat ik overde.tong loop zowel in 
politieke als militaire en 
gouvernementele middens evenals bij 
de hulporganisatiés FAO, EEG, 
Caritas en Wereldbank. Ik weet dat 
ik er alle baat bij heb een rechte 
weg te volgen, vervolgd door de 
enen, beschermd door de anderen. 
Ondertussen groeit weer de tarwe, 
we hebben er 10 ha. Ze belooft, 
maar de oogst wordt weer een 

\

titanenwerk, want tarwe, bonen en 
aardappelen riskeren alle samen 
rijp te zijn. Ik hoop erbij te 
z1Jn, want het zal niet zonder 
moeilijkheden gaan. 



Dinsdag , 21 mei 
; 

Bij de Canadezen heb ik vier aanvragen gedaan voor financiering: 
voor de vrouwengroepen, voor een molen, voor de herinrichting van 
de schrijnwerkerij van het bisdom en voor het bouwen van twee 
silo's voor de vrouwenorganisaties van de zusters Bernardinrlen in 
Kamonyi. Op de Canadese ambassade was er een nieuwe 
verantwoordelijke voor deze kleine projekten. Ik moest hem dus 
gaan opzoeken om kennis te maken. Het is- een Rwandees, die een 
tiental jaren in Canada was. Hij heeft de Canadese en Rwandese 
nationaliteiten. Hij vroeg me om met de verantwoordelijken van die 
projekten bij hem te komen om er- mee kennis te maken en zo na mijn 
vertrék met hen te kunnen onderhande len. Ik ging er dus de week 
nadien bij met Zr Donatilla van Kamonyi en Drocelle. Nicole was 
bele t. Hij zocht de dossiers op. De aanvraag · voor onze 
vrouwengroepen was door zijn voorgange r reeds aangenomen en moest 
normaal geen moeilijkheden meer inhouden. Voor de voornaamste 

zaken was er een pro - forma~fa~tuur, 
maar hij zei dat er ook pro forma's 
moesten zijn voor de dekens, 
cassarollen en stoelen. Ook voor 
Kamo-nyi, waarvoor ik als aannemer 
van het werk een volledig bestek 
gemaakt had, wilde hij pro forma's 
van het 1Jzer, cement, de brikken 
enz. Er moesten nog hee 1 wat 
prullen ... ik heb me niet de moeite 
gedaan om er- op te antwoorden. Toen 
zei hij :"Ik kom morgen Kisaro 
bezoeken." Aan de zuster en aan 
Drocelle zei ik: "Wat hij vraagt, 
is onmogelijk en belachelijk, ik 
Joop er niet achter; het kan maar 
het einde zijn van de samenwerking 
met Canada." Afwachten wat het 
morgen wordt ! 

0. B~ Cyriel te zien, 
Ko• naar onze Rrmndadag 

Zonda.B 7 juli in Berk .t Bre• te Bokrijk 

W<_:>ensdag1 22 mei 
; 

Hij was op tijd om 10.00 uur. Ik nam er mijn tijd voor om hem te 
tonen wat er te zien is en hem te beschrijven wat het vroeger was. 
Een uur na ZlJn aankomst kwam er ook een delegatie van de PNUD 
(een organisatie van de Verenigde Naties), die ook met een aanbod 
voor financiering afkwam. Ik stelde aan die mannen voor om 15.00 
uur in de namiddag terug te keren; wat ze beloofden. Ondertussen 
had de Canadees kunnen ) kennis maken met hen die het centrum reeds 
kennen en ook gretig verlangen een handje te helpen. Ik werkte het 
bezoek met de Canadees af. Hoe verder we kwamen, hoe meer hij 
onder de indruk geraakte van de verschillende aktiviteiten, de 



~ ~. 

nood en de geest van het centrum. Hij v~trok en nodigde me uit om 
twee dagen later naar ZIJn bur_eel te komen. Hij sprak over geen 
pro forma's. Na de middag was er de PNUD. Daar ik weet en 
ondervind hoe die mannen er_ op gesteld zijn iets voor Kisaro te 
mogen doen, bleef ik weigerig ten opzichte van hun voorstellen. Ze 
bleven aandringen. Jert'Sme, ons gemeenteraadslid, kwam langs en ik 
bet rok hem in het gesprek. Ze zouden ze 1 f een aanbod ops te 11 en, 
het me overhandigen na mijn terugkeer uit verlof en me toelaten 
het te verbeteren en al of niet aan te nemen. Hier zijn de rollen 
omgekeerd; in plaats dat ik vraag om financiering, bieden ze me 
een aanvraag aan en ik kan aannemen of weigeren. 

Vrijdag 131 mei 

v 
f 

Ik ging langs Canada. De man 
ontving me vriendelijk, sprak met 
lof over het centrum en hij zei 
voornemens te zijn bestellingen te 
doen voor het werkhuis. Toen zei ik 
hem dat ik geen pro forma's bij 
had. Hij zei : "Daar spreken we niet 
meer over. Ik heb gezien en weet 

1 

dat uw zaak ernstig is. Wees 
gerust, bij uw terugkeer 1 iggen de 
centen klaar." 
Ik reed langs Rhenanie Pa lat inat, 

\

onze geldschieter voor de 
klassenbouw. Mr. Fischer zei me :"Uw 
aanvraag voor verdere afwerking 
voor de 1 agere schoo 1 is aanvaard. 
Het geld is reeds beschikbaar." 

Vandaar naar de Belgische ambassade. Ik moest er mIJn vertrek 
aanmelden. Ik klopte ook eens aan bij de verantwoordelijke voor de 
1 and b o u wp r o j e k t en . H i j ze i : " Ik ben b 1 ij u te z ie n . We hebben he t 
voornemen gemàakt de varkensteelt te doen heropleven. Daarvoor heb 
ik reeds een aanvraag 1 nged i end in Brusse 1. Ge zijt daarin de 
voornaamste die we op het oog hebben. Als ge in België zijt, maak 
zo vlug mogelijk een kostenberekening gereed voor alles wat ge 
nodig hebt om weer te starten." 

Zaterdag 1 juni 

Ik denk dat het genoeg is voor deze laatste week. Moest ik er ooit 
aan gedacht hebben niet meer terug te gaan na mijn verlof, dan 
meen ik dat de tekens van Gods wil in dit opzicht duidelijk zijn. 
Er stond me nog een zware zaterdagvoormiddag te wachten. Ik had 
aan Gasana gezegd niet te laten werken die voormiddag om tijd 
genoeg te hebben voor de betalingen. De metsers waren gister- avond 
komen zeggen dat ze niet gedaan hadden met- de v 1 oer van het huis 
v an Nena' s grootmoeder. Ik was verplicht om ze deze morgen erheen 
t e voeren. Daarvan terug moest ik nog iedereen betalen voor 
groenten en werk. Daarna was er de vergadering met de 
v erantwoordelijken. Het was middag door, toen we daarmee klaar 
aren, maar er stonden nog zoveel mensen voor de deur, die me het 
ertrek moeilijk maakten. Om 14.30 uur kon ik weg. 



Zo verliepen 21 maanden tussen 1 september'94 en ljuni'96. Door al 
miJn gesc riJ een ëO--ik--ië't'ràëht u - te Tätën mee even. Ik 
vermoed echter dat missschien het voornaamste u ontging, nl. dat 
de hele bevolking van de omtrek gedurende die tijd bewust g~maakt 
werd van de noodzaak weer hun eigen lot in handen te nemen en een 
hechte band van samenhorigheid en samenwerking te smeden. Daardoor 
staan ze weer in de volle belangstelling en roepen voor velen het 
verlangen op om na te volgen en boven de politieke narigheden hun 
man te staan. 

Br. Cyriel 

Wie B~ Cyriel wil helpen, kan dat door te storten op 
000-1069478-53 
Projekt Byumba Kisaro 
St Jansplein 1 3600 Genk 

w·e voor een gift van minimum 1.000 fr graag een attest voor 
aft:rek van belastingen krijgt, dient dit te vermelden. 



Woensdag 14 augustus 

Bet schrijven is weer al te lang uitgesteld. Verleden zaterdag , 10 
augustus , was het vliegtuig goed op tijd in Kigall, 
niettegenstaande we met een half uur vertraging in Brussel 
vertrokken waren. Alle plaatsen waren goed bezet. 
Om 21.00 uur was ik in Kisaro, onopgemerkt op dat late uur. Boss 
was de eerste om m1J op een hondvriendelijke manier te omhelzen 
met beide voorpoten op mijn schouders. 
's Zondags wist iedereen het reeds voor de celebratie. Er was zeer 
veel volk. Ze hadden de avond tevoren om 18.00 uur het vliegtuig 
boven hun hoofden zien passeren. Ze wisten natuurlijk dat ik erbij 
was. 
Men had me verwacht op 5 augustus - een maandag dus. De president 
van Rwanda was een maand voordien in China geweest en had er 
terrassen gezien. Hij is teruggekeerd, bezeten door de idee-fixe 
om heel Rwanda te terrasseren. Kisaro speelde hem dus in het 
hoofd. Zo moest op 6 augustus het centrum het bezoek verwerken van 
de F.A.O., de Fida enz. Ze vonden mij niet, maar B~ François heeft 
zijn best gedaan om hen te ontvangen. De dagen erna was het een 
begankenis. Twee dagen aan een stuk werd Kisaro in de radio tot in 
de wolken geprezen. Wie nu Kisaro bezoekt, wordt meegesleept door 
geestdrift: 400 man aan 't werk; bonen oogsten en dorsen; tarwe 
oogsten, dorsen en wannen. Alles puilt uit van overvloed. De 
sorgho-oogst is voorbij en trillend van overmoed kwam Jean Baptist 
mevertellen dàt men op 1/2 ha. 1.850 kg geoogst had. Ongelooflijk 
voor Rwanda! Ze hadden nog geen aardappelen willen verkopen. Ik 
moest ze eerst zien. 
Enkele maanden geleden riepen ze in de radio : "Weg met hem ! " Nu 
dragen ze Kisaro op handen en schouders. Het moet sommigen wel 
lelijk dwars zitten dat ik kloosterling ben. Ons Heer heeft zijn 
wegen. 
In de homilie verleden zondag zei ik aan de mensen naar aanleiding 
van het evangelie, waar Petrus over het water gaat: "Ons leven is 
een voettocht over woelig .. water. Alleen het vertrouwen en het 
geloof' in de na.biJheid · van · de Heer sparen ons van schrik en 
ondergang. " 
Zo was het gegaan verleden week.-Maandag reed ik . naar Kigali me~ 
een zwaar programma. Eerst naar Rbenarii Palatina: "Het licht staat 
op groen. Ga. maar verder met weduwehuisjes .. en klassebouw~" 
Van daar naar de FAO. Ik stond ~ v voor een nieuwe 
vertegenwoordiger, dhL Vandor, een Hongaar. De week tevoren was 



hij in Kisaro geweest. Zijn hart liep er ....- van over: " e blijven 
achter u staan. Ge moet de historiek schrijven van uw werk en ook 

l de techniek ervan uiteenzetten." Hij zei me niet wanneer ik ook 
nog moet slapen. Hij was zeer vriendelijk en vergezelde me tot aan 
de wagen. Zo ging het heel de dag. Kisaro had iedereen opgewarmd, 
zelfs de douanen. Ze waren nog niet gereed met het tellen en 
registreren van de 204 pakken, maar ze vroegen me even geduld te 
hebben, ze zouden er- voor zorgen. Dat "even geduld" duurde 
anderhalf uur. Ik lukte er toch in alles klaar te krijgen. Ik kwam 
bij het verlaten van de burelen de contentieux tegen. Ik groett e 
hem en zei dat ik een werkje- had voor hém. "Morgen 'zal het klaar 
zijn," zei hij. 

Dinsdag 13 augustus 

1 
Ik wilde bij de bisschop langs gaan, alsook bij Nicole, de zuste rs 
Domini kanessen en de prefect. Ik reed naar Byl,lmba, waar op het 
kerkpl l.:i n een massa kinderen waren met hun peters en meters. Het 
was de voorbereiding van de eerste communie. De bisschop as er 
niet en Nicole ook niet. Ik ging door naar de broeders om een 
praatje te slaan met Br, Jan. Op de prefectuur vond ik de prefect 
met de majoor. De prefect kondigde aan dat hij a.s. zaterdag 
Kisaro zou bezoeken samen met de prefecten van Gisenyi en 
Rughengeri en nog enkele burgemee.sters. In de namiddag was er werk 
in het at elier. 

Woensdag
1
14 augustus 

1 
In Kinigira was e;r een samenkomst van alle bewoners van drie 
gemeenste n voor sensibilisatie, zoals men dat noemt. De eerste 
minister met de prefect en de burgemeesters zouden er zijn. De 
eerste minister was er niet . . De vice - eerste minister zat de 
vergadering voor. B~ François is er - heen geweest. Het gebeurde in 
open lucht gedurende vier uur in de blakende zon. 

, Ik zelf ben naar de zusters van St 
Vincentius in Ruhengeri geweest. De 
algemene overste was er ook. We 
zouden samen bespreken wat we 
eventuee 1 kunnen doen voor de 
zusters, die nog niet lang t erug 
zijn in Ruhengeri. Heel het groot 
huis was reeds gepoetst. De drie 
zusters, die er nu drie maanden 
z1Jn, hebben heel wat werk verzet. 
De schade is groot. 

Ik r ook een afsp aak met de direkteur van het maïsprojekt 
van Ruhengeri. Vorige week was hij Kisaro komen bezoeken. Hij wil . 
niets minder dan een tweede Kisaro opzetten in de prefectuur 
Ruhengeri . De terrassen van Kisaro hadden hem overweldigd. Ik heb 
h~m aangemoedigd al vrees ik dat het een strovuur zal zijn. Toen 
ik thuis ~ kwam was de lucht overtrokken. Er viel deze avond zelfs 
een donders 1 ag en enke 1 e diuppe .1 s . regen. Op Onze - Lieve - Vrouw 
Hemelvaar t moet het volgens de traditiè regenen. Een vlaagje zou 
al les eens verfrissen. Voor serieuze . regen is het te vroeg. Er 

1 
staat nog zoveel te oogst en. Op ·15 · augustus is het de eerste 
communie van de kinderen in Byumba. A.s. zondag in Kisaro. 



Vrijdag 16 augustus 

In Kigali geraakte ik weer niet rond. 's Morgens had ik een 
afspraak met de zusters van Bungwe, in verband met hun molen en de 
container, die bij hen staat voor B~ Othmar in Butare. De 
Zwitserse ambassade zou die ter plaatse brengen. Alles is z~oed 
als geregeld, maar men vraagt me om zelf eerst naar Butare te 
gaan. Kwestie van na te gaan of er plaats is om te manoeuvreren. 
Ik moest ook kontakt opnemen met de direkteur van de magazijnen 
van het ministerie van Landbouw. Gelijk zovelen waardeert hij 
Kisaro en gezien z1Jn positie is hij een gewaardeerde 
toevlucht. Ik moest ook nog bij de douane gaan zien hoe ver het 
stond met het gevraagde attest. Er scheen nog niets te z1Jn, 
hoewel de contentieux zijn werk had gedaan. Ik ging hem opzoeken, 
maar hij vond ook niet waar het dossier verzeild was. "Zeg aan 
Jerome, zei hij, dat hij maandag bij mij komt met de copies van 
het dossier, op een half uur maak ik alles klaar." Ik ~ ging dit 
melden aan Jerome. 

Za~erdag1 17 augustus 

Er was het gewoon zaterdagwerk, dat een andere kleur kreeg gezien 
het overrompelende oogstwerk. Het was ook de laatste dag van het 

\
trimestri~el _ verlof voor de middelbare scholen. De leerlingen, 
voor wie ·wij het schoolgeld betalen, kwamen me opzoeken met hun 
uitslag. Ook om het schoolgeld te halen voor de rest van het jaar. 

I
Het bezoek van de prefecten van Byumba, Ruhengeri en Gisenyi was 
aangekondigd. Verleden donderdag werd dit afgezegd. Toen ik om 
11.00 uur naar Byumba reed, ontmoette ik de prefect op weg naar 
Kisaro. Hij zei me dat ze toch kwamen met de delegatie van 
Gisenyi: prefect, burgemeesters en agronomen. Ik beloofde hem niet 
lang achter te blijven. 

Zondag
1

18 augustus 

Toen ik terugkwam, vond ik een 
dertigtal mensen. Velen onder hen 
z1Jn weinig onderlegd in de 
landbouw. Wat ze in Kisaro zien, 
overbluft hen. Ze maken plannen om 
in hun prefectuur aan de slag te 
gaan. Ze weten niet dat het grote 

lwerk begint na de terrassering, die 
slechts de beginfase js van ~en 

· lang proces.van gr6ndverbeteriri~ eri 
oordeelkundige landbouw. Ze 

· vertrokken om 14.00 uur. Radio 

1 
K~gal i had weer stof voor enkele 
m,1nuten. 

Het was de eerste ~ communieviering van de kinderen in Kisaro. Er 
waren 100 kinderen. De pastoor van Byumba kwam de mis celebreren. 
Er was zeer vee 1 vo 1 k. Ik heb rozenkransen uit gedee 1 d aan de 
kinderen. 
Br, Roger, econoom van de school van Byumba, is inderhaast naar het 
hospitaal in Kigali g~bracht . . Morgen ga ik hem bezoeken. We weten 



". 
nog niet juist wat er mi s is. Men sprak van een operatie. In de 
nacht van zaterdag op zondag heeft het geonweerd. Bi j de broeders 
is de fax verdonde r d. 

Maandag 1 19 augustus 

Vandaag moest ik even naar Byumba. Met Nicole de aankoop van haaf 
, molen bespreken. Ik wilde naar Bokrijk faxen. Vermits het bij de 
broeders niet ging, wilde ik het proberen b ij de zusters. Maar er 
was geen stroom. 

1 
Gasana kreeg een ma and z i ekenver 1 of van de 
vervangen word e n .. Ik dacht - dat Gahima dat 
ook bij d e zusters van Kageyo moest zijn

1 
ontmoeten. Uiteindelijk vond · ik hem en h i j 
Kisaro. 

dokte r . Die moest dus 
best k o n doen. Daat ~k 
hoopte ik hem daar te 
ke erde mee terug naar 

In het atelier is het maandag altijd reparati e dag. · Twee las'sers 
hebben de hele dag werk om hakken te lassen, fi etskaders te 
herst el Jen en kruiwagens weer rollend te kr ijge n. Het weer" was 
vandaag gewillig, zodat er verder kon geoogst worden. De 
bouwequipe is weer begonnen met weduwehuis j e s. Daar schijnt geen 
eind aan- te komen : In het middelbaar on'de rwijs i s het tweede 
semester begonnen. 

Dinsdag , 20 augustus 

lRit naar Kigali. Eerst naar de zusters van Bungwe . Daa r lag de fax 
van Jef Aerden met de prijs van de dieselmoto r . Di e v iel nog- al 
mee. Ik kon aan de zusters uitleggen hoe het nu v e rder moet om bij 
de douanen vrijstelling van invoerrechten te bekome n. Van daar ben 

\ ik bij de paters Jezuîten gaan zien wat er te lad e n staat voor d~ 
1 zusters van St .- Vincentius. Het wordt wel meer d a n één lading. 

Morgen gaan we er alvast een begin mee maken. Ik ging nog langs 
het hospitaal om onze zieke te bezoeken. Hij hoopte d e z e avond nog 
mee naar huis te kunnen, maar dit bleek achteraf t e op t i mistisch. 

lw: moesten ook abso.luut · zak~en heb~en. Iemand had me gezegd dat 
d 1 e goedkoop waren 1 n de su 1 kerf abr 1 ek. Ik reed e r heen en kocht 
er 500. 

'

Bij de paters Salez ianen hebben ze 
nog maar eens ingeb r oken. De 
bewakers hadden nie ts gehoord of 
gezien. In de namiddag ging ik nog 
maar eens naar de douanen. De 
burelen zijn een ordeloze boel. Men 
vindt de aanvraag nie t meer terug. 
Gelukkig kon ik hem tonen in het 
r egister dat ze ingeschreven was op 
12 a ugustus. Ze b e loofden me verder 
te zoeken. Ik had weer anderhalf 
uur tijd verloren. 

I
De vrachtwagen moest . naar Kigali met · 2 t .on aardappelen . Daarna 
moest het gerief van de zusters van Ruheng_eri opgeladen en · naar 
daar gevoerd. Zo kon men i n Ruhengeri 3 ton ka l k laden en naar 
Kisaro voeren. 



Ik zelf moest naar Butare. Br. Jan reed mee. Alles ging goed tot 
een paar ki lome ter voor de aankomst. Er stonden twee snaken, die 

en hier gendarmen noemt, met hun witte stok te zwaaien. Ik reed 
door maar ik moest stoppen voor een bareel. De twee snaken waren 
in de volgende wagen gestapt en hadden me daar te stekken. Ik reed 
te snel volgens hen. 
"Hoe kunt ge dat controleren ?" 
"We hebben het gezien !" 
Ze namen mijn rijbewijs en gele kaart van de wagen af en reden mee 
naar hun bureel. Ik weigerde te betalen. Ik beriep me op de 
commandant. Hij zou er zijn om 14.00 uur. Ik reed erheen. Hij was 
er niet, maar vond een derde snotvent, die me wilde intimideren. 
"Man, zei ik, ik ben 24 jaar in Rwanda. Ik ken beter de wetten van 
het land dan Gij. Ge wilt me enkel doen betalen omdat ik een 
blanke ben. Vermits ik mijn papieren moet terugkrijgen, zal ik 
betalen. Maar ik zal uw gedrag aanklagen in Kigali." 
Ik betaalde, hij schreef me een ontvangstbewijs en gaf me mijn 
papieren. 
"Kent ge Kisaro, vroeg ik hem, er is de laatste weken veel over 
gesproken in de radio." 
"Ja

1 
ik ken Kisaro, zei hij. 

"Ik ben de direkteur van Kisaro; ge moogt weten dat ik bij de 
overheid goed gekend ben." 
Zijn gezicht werd vriendelijk. 
"Wat uw mannen gedaan hebben, is niet ernstig. Ik hoop dat het 
niet meer gebeurt." 
Hij gaf me zeer vriendelijk de hand. Morgen spreek ik erover met 
de commandant van Byumba. 
In het terugrijden zijn we nog gestopt in Kabgayi, waar de oom van 
Br. Antoine Boeckaert van Bijgaarden begraven ligt. Hij was witte 
pater en stichter van de Kiyamateka. Br. Antoine had me gevraagd 
eens een foto te nemen van zijn graf. De pater is overleden in 
1935. Ik heb toch ZlJn graf nog gevonden en gefotografeerd. We 
kwamen thuis om 18.00 uur in een dikke mist. Het regent al heel de 
week. De oogst wacht op zon ! 

Donderda~ 22 augustus 

Vandaag geen regen, maar ook weinig 
zon. Ik kon eens thuis blijven. In 

, het atelier zijn we bezig een 
wanmolen te fabriceren. Ik moet dus 
zo dicht mogelijk bij Pascal 
blijven om het ding in elkaar te 
krijgen. Ik denk dat het zal 

. lukkeri. De post in Byumba is weer 

lopèn. Er . lag een stapel post .vana'f 
apr i 1 1 9 9 4 , · .. d i e van K'·i ga 1 i · 
overgebràcht was. ' 

Het is beginnen regenen op O.L.Vrouw Hemelvaart en tot nu toe 
krijgen we wankel weer, met af en toe een vlaagje regen. Er staan 
nog ongeveer 3 ha tarwe te oogsten. De bonen ZlJn gedorsen, 
gesorteerd en opgezakt. Vandaag kochten we van de boeren 2, 5 ton 
tarwe. De mensen hebben moeite om ze droog te krijgen. 



,
Het dedouaneren v a n de zending verloopt pijnlijk. We hebben 
eindelijk het attes t van vrijstelling van invoerrechten in handen. 
Ik had gehoopt morgen al les te kunnen afhalen, maar deze morgen 
telefoneerde Jerome dat hij er niet in gelukt was het in orde te 
krijgen. Het zal volgende maandag zijn. -

\

Vandaag kreeg ik uit Gisenyi de aanvraag om twee terrassers te 
sturen. Ze willen er absoluut mee beginnen in de gemeente Mutura, 
aan de voet van de vulkaan Karisimbi. Ik zie me wel verplicht er 
in toe te stemmen, want er gingen copieën van de aanvraag naar de 
president, de vice-president en naar drie ministers. 

Donderdag
1
29 augus~us 

\

Deze morgen ben ik naar de mis gereden 
Zaïrees , begroette me aan de kerkdeur. 
broeders in Rwanda op 14: 6 Europeanen, 6 
10 in Byumba, 2 in Butare en 2 in Kisaro. 

in Byumba. Br. Mambo, een 
Dat brengt het aantal 

Rwandezen en 2 Zaïrezen: 

Mijn dag verliep rustig in een 
gonzende sfeer van . allerlei 

!
bezigheden: tarwe dorsen, wannen en 
ma 1 en, bonen sorteren en voor 
levering gereed maken, het lawaai · 
van het werkhuis, met iets verder 
de oogsters en de hakkers. Een 
wandeling doorheen die arbeidsmarkt 
kalmeert het gemoed . . Het geeft de 
rustige zekerheid dat de mensen 
gelukkig z1Jn in hun werk, dat hun 
bestaan verzekert en in hun de hart 
de hoop laat geboren worden dat er 
nog geluk mogelijk is. De 
ongedwongenhe id waarmee ik hen aan 
het werk zie verzekert me dat ik 
niet aanzien word als een 

~ controleur -of baas, maar als vriend 
~ 1 en behoeder van al wat hun dierbaar 

• is. 

1 

Ik mijmer een beetje, terwijl ik bij mezelf overdenk in wat voor 
armoede het Westen leeft waar men de waarde van het handwerk en 
het groepswerk sinds lang vergeten is. Het Rwandese volk heeft 
zeer veel verloren zijn eer, zijn recht, zijn bezit, zijn volk. 

!
Zolang er echter kernen zijn zoals hier in Kisaro leeft de hoop 
dat heropstanding mogelijk is. Ik ben blij tussen deze mensen te 
mogen leven en te mogen geloven dat ik voor hen iets beteken. 

Zaterdag 31 augustus 

l .Ik reed naar- Byumba voor de zaterdagavondmis en om meteen de H. 
Eucharistie te halen voor de celebraties van zondag. Er scheen 
geen mis te ZlJn. De pastoor, .die ik tegen - kwam bevestigde dit 

' voorgevoel . Hij zei dat die mis voor- goed afgeschaft is. Dez~ mis 
was vooral bestemd voor de internen ·van de twee scholen. Maar de 
leerlingen maakten er misbruik van om ongezien erop uit te 
trekken. Dus maar geen mis ! 
Ik vroeg of ik maandag het kamionnetje kon gebruiken voor het 
transport van de aangekomen collies ~ Ik kon erop rekenen. Ik ben 
immers Nicole niet .... ! Nicole -zit met een letsel aan de 1 inker 



voorarm, die in de plaaster ligt. Men is druk bezig met het bouwen 
van een molenhuis. De aanvraag voor de twee molens bij de douanen 
denk ik maandag te kunnen indienen. 

Zondag
1

1 septembe~ 

Vermits er gisteravond geen mis was, moest ik deze morgen wel naar 
Byumba. Daar ik het beginuur van · de missen niet zeker kende, was 
ik om 7.00 uur reeds aan de kerk. De zuster Dominikanes, die voor 
de sakristie instaat, was er al. Ze zei daC de mis om 8.00 uur 
begon. Ik vulde de twee ciboriën en ik had nog de tijd om een 
goeie meditatie te doen. Na de mis reed ik naar Kisaro, waar ik 
met een kwartier· vertraging aankwam. Er was echter ook een 
celebratie voorzien in Rusasa. Men zei me dat de catechist me aan 
mijn huis stond op te wachten. Met hem reed ik naar Rusasa. Terug 
in Kisaro was ik juist op tijd om mijn zondagspreekje te houden. 
Daar ik slechts één volle ciborie voor Kisaro had, kwam ik hosties 
tekort, niettegenstaande ik er heel wat gebroken had. Spijtig voor 
de 50 mensen, die zonder communie naar huis moesten. In de 
nami ddag stond er nog iets op het programma. De zusters van 
Ruhengeri hadden laten weten dat de zus van Sr. Marie Kakuze 
maandag bij hen moest zijn. Ze moest met hen meegaan naar Gisenyi 
om haar kind aan de grens af te halen. Het is een meiske van 10 
jaar dat gedurende heel de vluchtperiode bij haar tante verbleven 
had . Als de algemene overste op bezoek was, heeft deze besloten 
dat hef kind naar huis moest. De moeder moest aan de grens zijn om 
voor de overheid te bewijzen dat dit haar kind is. De moeder heeft 
nooi t Ruhengeri gezien. Deze namiddag heb ik haar tot Base gevoerd 
en haar op een taxi voor Ruhengeri gezet. Ze speelt het wel klaar 
om het klooster van de zusters te vinden. Het was 17.00 uur als ik 
terug thuis- kwam. 

\ Het regent ongewoon veel voor deze 
1 tijd van het jaar. Nu ik een kleine 

pluviometer heb, kon ik de laatste 
drie dagen 10 cm water meten. Er 
was zelfs een onweer met hagel bij, 
die de resterende 2 ha tarwe voor 
de helft heeft gedorsen. Nochtans 
is regen in deze tijd zeer welkom. 

'

De mensen beginnen volop 
aardappelen en bonen te planten. 

Op het . centrum zijn reeds ·enkele ha .oingehak1:. De hakkenverkoop 
loop t vlot. Heel de voorraad was. ·op een paar dagen uitverkocht. 
Daarom was ik verleden vrijdag op . z.oek· gegaan in Kiga·l i. Een 
fabri ek is pas sinds een paar weken weer aan 't werk. Ik kon er 
SOO kopen. Het prijsverschil voor de mensen was toch · 200 - Rfr in 
bun voordeel. 

Dinsdag,J september 
I 

Gister hebben we de zending van 204 · pakken afgehaald . op · de 
vlieghaven. Alles verliep zeer vlot. Om 11.00 .uur waren we weg met 
alles. ·De zusters van Bungwe zijn çie laat·ste 'dozen komen opladen. 

n de namiddag konden we bij alle rechthebbenden het . deel van de 
ending thuis brengen: bij de zusters Dominilcariessen ., aan Broeder 
icbef, het bisdom en Speciosa, ~~e uiteindelijk haar drie · val ie-



zen thuis krijgt. 
1 Vandaag werd het uitpakken en we begonnen met de installatie van 
f de nieuwe molen. De wanmolen i s af. Hij moet nog uitgetest worden, 

maar ik denk dat het meevalt. 
We hadden weer twee dagen mooi 

,_,,~ weer, maar de tarwe was nog ·niet 
. · .$;: r,fll, droog genoeg om vandaag te oogst en. 

~~ ! Ièdereen plant nu aard?-~Pt:llen. De 
- 7 ~- ~ grond ligt '. er .schoon b1J. Als het 
0. --:::<:-" voortgaat met af en toe wat te 

____ Z..~ .tP ~ regenen , · tlan be looft het een vroege 
~-- ~ -~ · oogst te worden. 

1 
Deze avon d kwam ~een gel ukkige 'moede r · terug uit Gis enyi met Br. 
Jan. De zus van Sr Marie Kakuze heeft haar dochtertje terug na 
meer dan twee jaar scheiding. Het ~ meiske is heel wat gegroeid. Ze 
heeft het geluk gehad gedurende heel " die tijd door de zusters 
opgenomen te zijn. Ze heeft de ellende van de kampen niet gekend. 

Woensdag
1

4 september • · •1,1 - " . 

·' 

' Vandaag kochten we 6 ton tarwe van ' de, boeren·. De grote toeloop is 
er nog niet. Het is moeilijk te voorzien hoe groot het aanbod zal 
zijn. Waarschijnlijk komen we ' niêt aart de 100 ton. We hadden aan 

\

Caritas de aanvraag gedaan o~ een lening te bekomen van 1.000.000 
fr. om tarwe aan te kopen. Ze zijn niet o·p ons voorstel ingegaan. 
Reden : de mensen hebben geen tarwe nodig ! Caritas heeft het 
recht om te weigeren, maar het had wa1 hoffelijker kunnen 
gebeuren. Men moet zich niet met een leugenachtige en uit de lucht 
gegrepen reden ontdoen van een gefundeerd . voorstel. Daarover is 
het laatste woord nog niet gezegd. 
Deze mor gen is onze 1 as ser Pas ca 1 met de chauffeur en een he 1 e 
lading materiaal naar Bungwe gereden. De zusters willen zo vlug 
mogelijk hun huis daar bewonen en hun werk volledig hernemen. We 
zitten tot over de oren in het werk, maar dit is wel een 
prioriteit. Zelf heb ik met de twee anderen uit het atelier de 
molen op zijn poten gezet; Hij zou einde deze week aan 't werk 

1 
moet en zijn . Iedereen vraagt vo 1k'orenb1 oem. · .Vo 1 gens Car i qis kunnen 
ze daar in Rwanda niets mee doen .... Te~en de avond viel er toch 
weer 1,5 cm water. ·· 

~·" ' 

Donderdag
1

5 september 1 ~-. • 

1 

Vandaag moest de chauffeur met de -camion naar Ruhengeri met de 
rest van de meubels van de zusters. In 't terugkeren kon hij 3.000 
kg · kalk laden. Alles verliep goed.In de namiddag zouden we bezoek 
krijgen van de amb assadeur . en heel zijn familie. Het was een dag 
met w~inig zon en tegen de avond viel · wat . motreg~ri. 

Vrijdag 6 september 

'

Ik had het niet zo druk in Kigali. Het was al een poos geleden dat 
. ik Mr Fischer nog gezien had. Vermits 's vrijdags zijn burelen 
gesloten zijn , kon er een uurtje van af. Met zulke mensen präten 
is een ontspanning. Tegen de middag had -ik het gros van het werk 
af. Ik was voor het middagmaal bij de ambassadeur uitgenodigd. Dat 
loopt natuurlijk wat langer uit, zodat het 15. -00 uur werd. Ik ging 
nog even langs de zusters Bernardinnen, waar ik de post vond. 



Zonder het parochieblad. Dat vond ik deze keer in Byumba. Ik heb 
geen taks moeten betalen. Ik was op een treffelijk uur thuis. Onze 
boeren hadden in de namiddag een paar terrassen kunnen oogsten. 

Zaterdag 7 september 

Een drukke dag. Er werd weer een ton olie uitgedeeld; 6 ton tarwe 
moesten betaald worden aan 70 leveranciers en een even groot 
aantal groenteboeren kregen hun geld. Tussenin moest ik al eens 
naar Pascal gaan, d i e de molen aan 't plaatsen was. Op de middag 
konden we de eerste sorgho malen. Het gaat naar wens. Volgende 
maandag kunnen de klanten aan deze molen gediend worden. Dan kan 
de andere eens grondig onder handen worden genomen. Het weer was 
uitstekend en de boeren hebben tot 16.30 uur doorgewerkt om tarwe 
te oogsten. Dit werk is nog niet gedaan, maar als het maandag 
meevalt, zal het zover zijn. De zaterdagnamiddag is altijd meedo-

gen 1 oos. Zovee 1 mensen komen op me 
af. Nu ook kon ik geen voet buiten 
zetten tot 18.00 uur . . Ik deed een 
wandeling met Boss {de hond). Die 
dacht ook al dat het er vandaag 
niet van zou komen. Gec4irende mijn 
twee maanden lange afwezigheid had 
hij de slechte gewoonte aangenomen 
een gat te wroeten onder de 
afsluiting en op zijn eentje er op 
uit te trekken. Dat is hij nu weer 
zo oed als vergeten. 

/

Hier in de buurt woont een wezengezin, dat we voor de oorlog veel 
geholpen hebben. Deze morgen kwam me zeggen dat de oudste van het 
gezin zich in de nacht verhangen heeft. Ik meen e r voor gedaan te 
hebben wat ik kon, maar het was een onhandelbaar geval geworden ~ 
Voor de rest verliep de zondag zoals steeds. I n de namiddag kreeg 
ik een paar boeren op bezoek. Ik zou die mensen meer moeten gaan 
bezoeken. We kregen nog een prachtig onweer gedurende e~~ vol uur. 
Toen dit voorbij was wilde ik nog gaan wandelen. Ik was 'Pas buiten 
het hek, of daar kwam een bode met een brief je van de dokter van 

\
Amr ef, die me vroeg hem te depanneren. Hij stond met z1Jn wagen in 
Miyove. 1 k ben er onmidde 11 ijk heen gereden en heb hem tot aan 
zijn woning in Byumba gesleept. Daarmee was het a vond en nu ook 
bedtijd. 

Dinsdag 10 september 

Toen ik in Kigali aankwam, zéi · ~e · z~ Marie Michel dat twee mensen 
van de Boerenbond gevraagd hadden 6m hen om 12.00 uur te ontmoeten 
·ïn hotel Mi l le Collines. Ik ging er--heen. Er werd een afspraak 
_gemaakt om hen in Kisaro te óntvaQgen toekomende zondag om 10 . 30 
-uur. 
Drocelle had het groot geluk in het gevang haar vader te mogen 

'

spreken gedurende tien minuten. Het was maanden geleden dat ze hem 
nog zag en twee jaar dat ze hem ni~t meer had kunnen spreken. 



Het regent elke dag na 16.00 uur. Soms wel wat hevig ! Behalve nog 
een paar terrassen van de vrouwengroepen is alle tarwe geoogst. 
Over een week zal die ook gedorsen zijn en is daarmee de 
oogstperiode voorbij. Hoewel i n dït gezegend land er altijd iets 

l te oogsten is. We kregen in de loop van de week een voorstel van 
f de PNUD om rond Kisaro een terrasseringsprojekt uit te werken; dat 
zij zouden financieren. Er dienen wat wijzigingen in aangebracht 
zonder dewelke het me onmogelijk zal zijn · dit projekt te 
aanvaarden. Misschien ga ik hen morgen eens opzoeken. 

Donderdag , 12 september 

Vandaag begon het weer duchtig te regen e n na 16. 00 uur. Om 17. 00 
uur voerde ik Apolinaire (onze kok) tot Kabuga, waar hij woont. 
Van daar kon ik een paar mensen helpen om ze mee te brengen. Bij 
mijn thuiskomst vond ik een novice van de zusters Dominikanessen. 
Ze had de bedoeling ons een bezoek te brengen. Dit hield echter 
ook in dat ze zou overnachten. Dat deed ze bij Drocelle. Het was 

1 

reeds 19. 00 uur toen een vader met zijn zoontje kwam aank 1 oppen. 
Het kind had een arm ernstig verbrand. Ik kon dus terug naar 
Byumba, naar het hospitaaltje Amref. Ik vond er .gelukkig nog twee 
inschikkelijke verpleegsters, die me verzekerden onmiddellijk aan 
't werk te gaan. Ik kon naar huis . ... 
Zondag

1
15 september 

Wij zijn drie dagen zonder electriciteit geweest. Het ging dus 
niet om te schrijven. 

Maandag~ 16 september 
i 

Om 12.00 uur deze mi4dag kwamen 
de heren van de Boerenbond de 
berg op in .de richting van miJn 
berghut; Ik geloof dat het voor 
hen zoa 1 s voor mi J een 
vruchtbare ontmoeting was. Ze 
hebben er alle tijd voor 
genomen. Wij hebben ze 1 f s een 
uitstapje gedaan tot bij 
Nzabonantuma Jean Bosco om hen 
een voorbeeld van boerderij te 

l

laten zien. Ze zegden me dat de 
minister van Landbouw hen a.s. 
dinsdag verwachtte. Daar ik in 
de 1 oop van de voorbije week 
ook een onderhoud gevraagd had 
aan de minister, stelde ik hen 
voor dat ik hen zou 
vergezellen. Ze vonden het 
goed. 

Het dak van het Maison d' acc11Uf.Ï. l bij de broeders in Byumba moest 
vernieuwd. Het werk was ingewikkelder dan voorzien. Ik was 

1 genoodzaakt heel de tijd aanwezig te zijn. Dakwerken zijn niet van 
t het aangenaamste en wat vermoeiend voor mijn oude benen. We kregen 

op de koop toe een flinke bui, die lang aanhield. We konden het 



Yoorziene werk maar half afmaken. De mannen zijn niet genoeg 
edreven in dit werk om hen alleen te laten voortdoen. 

i nsdag 17 september 

e konden aan de dakwerken niet voortdoen, want ik moest naar 
igali. Ik reed tamelijk vroeg op met een paar klanten voor de 

dok ter. Ik kwam op het ministerie van landbouw tegelijk met de 
aensen van de Boerenbond. Ik toonde hen de weg. Het wachten duurde 
niet lang, want de minister ontving ons vriendelijk. Ieder zei het 

en ik kreeg ook de beurt om met mijn zorgen op tafel te 
omen. We hadden het over de varkensteelt en het uitblijven van 

e e n definitief antwoord op onze vraag bij Abos. De minister zou er 
ook nog eens op aandringen. We praatten over zaadbonen en 
pl antaardappelen, over terrasseren en andere plannen. Ik weet niet 
of ik me vergis , maar ik had de indruk dat de minister Kisaro een 
goed hart toedraagt. Toen we reeds afscheid genomen hadden, zei 
hi j me nog: " We zijn nog niet uitgepraat, kom over enkele dagen 
nog eens terug. " 
Ik moest ook afscheid nemen van de mensen van de Boerenbond, die 
e nog zegden met verschil lende instanties over Kisaro gesproken 

t e hebben, o.a. met een zekere Renier, die pas in Rwanda is als 
hoofd van de Europese gemeenschap. "Ge moet kontakt zoeken met die 
• an", zeiden ze. )r--...../r 

r T /\. Ik ging naar de Fao, maar men was 
er in vergadering. In de namiddag 
zou ik dhL Renier kunnen zien. Bij 

pL< "''.IJ het afdalen van de trap werd ik 
aangeklampt door de agent van de 
PNUD: of ik zijn voorstel van 
financiering gelezen had. 

I n zijn buree we een half uur van gedachte gewisseld. Hij 
zou op 26 sèp t ember naar Kisaro komen om de zaak af te handelen. 
" Het geld ligt kl aar en we moeten vooruit". Ik gaf hem gelijk. 
Geld is niet gemaakt om te liggen. 
Het was kort voor de middag. Om 13.00 uur begon het ongenadig te 
regenen. Om 14.30 uur klaarde het op. Ik reed naar de EEG. Ik trof 

r Renier in de ha l. Na een Vlaamse groet was de kennismak i ng vlug 
gedaan. Hij zei: " Gister hebben we het nog over u gehad. Nu moet 
i k naar een vergadering , maar ik verwacht u a.s. vrijdag hier." 
I k had een hoop meevallers gehad en kon verder nog enkele kleine 
boodschappen doen . 
De dag was goed geweest en met een gemeend "Dank U, Heer" heb ik 
er goed op ges l apen. 

1Joensdag l 18 september 
' 

Deze morgen moes t en we weer het dak op. Na zo'n 25 keer ladder op
en-af moet ik toegeven dat e-r sleet op zit. (Niet alleen op het 
dak natuurlijk) . Maar het gaat in er is heel wat ~erk verricht. 
Gister kreeg ik ook de fax uit Boxbergheide . Ik hoop dat deze fax 
nog op tijd aankomt. Al de faxtoestellen in Byumba zijn in pan 
gebliksemd . 

Br . Cyrie 1 



Zaterdag I 5 oktober I " .' " __ . 

Het projekt DRB kwam onze bonen kopen: 10 ton en ook nog J~~, . 
7 ton pläntaarda.ppe len. Zo doen we onze reputatie van VI ~ 

~88d~r;1:iili'i1 1:J!;:-is~~f :n te~:~ a;~ a~~3ap~~p~:.~~ . ~ 11\\~ ~~ ~, 
regen houdt goed ~ zonder overdri3ven. Alles groeit. '// . '~ 
De bonen moeten dringend gestaakt worden. Volgende week ; · 
moet de tarwe gezaaid. Rust komt er n'.iet voor de boeren. ~ i'J 
naar Gisenyi. We kwamen tot een akkoord met de PNUD voor ' \ \\ \. 
Verleden maandag vertrokken de twee eerste terrassers i ~ 1 '1/ 
~: !.:g~;i~~ng voor het terrasseren van nog 16 ha bij !/; t~\ 
Kisaro. f 
Verleden vrijdag was het trouwdag in Kisaro. Zo'n 20~ tal 
koppels hadden wegens oorlogsomstandigheden 'vergeten' 
voor de kerk te trouwen. Ze hebben z1ch nu kunnen - in ~ 
regel stellen. Hun kinderen werden meteen gedoopt. Dus · ~~ 
wërd er twee dagen gefeest ! 

\ 1 
Maandag / 7 oktober ~ 
't Is het feest van de H. Rozenkrans en 54° verjaardag 
van mijn eerste geloften. Ik had een zware dag. We 
moeten de lijsten opmaken van de bevoorrechten van het 
terrasseringsproJekt. Daarvoor heb ik voor elke sector 
twee man aangeduid ; die voorlopige lijsten moeten maken. ' 
Elke kandidaat moet bezocht wor'den. De 
verantwoordelijkheid van de definitieve keuze van de 
kandidaten kon ik niet overlaten aan de monitoren. Nu 
moet ik wel zelf de heuvels o~. Ik bezocht vandaag 
tussen 10.00 uur en 16.00 uur zo n 20 kandidaten op de 
heuvel Kamushenyi. Het gaat nog steeds. Men heeft me al 
verwe,ten dat ik geen hart heb. Ik moet het bust gaan 
geloven. Het doet blijkbaar goed aan de longen eens leeg 
gepompt te worden. Er wachten me nog enkele dagen 
bergbeklimming. 

Dinsdag, 8 oktober 

Ik moest naar Kigali. De burgemeester van Tumba had me 
gevraagd met hem mee te gaan naar Rhenani Pa lat inat om 
hulp te vragen voor de lagere scholen van zijn gemeente. 
Ik had dit reeds op voorhand besproken met Mr Fischer. 
De gesprekken vie 1 en mee. Er is vee 1 hoop voor Tumba. 
Aan de burgemeester vroe~ ik echter een wederdienst. 
Drocelle is van Tumba. Zij had sinds bijna twee jaar 
toelating om haar vader en twee broers in de gevangenis 
van-Kigali te bezoeken en te ravitailleren. Daar was nu 
een moeilijkheid gerezen. Drocelle had een toelating op 
haar naam. Ha.ar moeder had in twee jaar haar - man en 
zonen niet meer gezien. Ze wilde ook eens op bezoek 
gaan. 



Drocelle gaf haar de brief maar ging zelf niet mee. Ze mocht haar man zienl maar 
de brief werd ingetrokken, daar haar naam niet overeenkwam met de titular s van 
de brief. De volgende keer ging Drocel Ie aan de gevangenisdirekteur vragen om 
haar brief terug te krijgen. Ze kreeg hem niet. "Ge hebt ons bëdrogen", zei de 

' 

direkteur. De burgemeester was bere id met me mee te gaan bij de 
. gevafigenisdirekteur. We kregen gemakkelijk toegang. De naam Kisaro werkt 
ma~isch. Noch äe burgemeester, noch ik zelf hadden ooit die man gezien. Toen ik 
zei dat ik de broeder van Kisaro was, bekeek hij mij een po<?S nadenkend, maar 
zei niets. Het gesprek liep verder heel vlot. Hij overhandigde me de brief met 
de opmerking dat zoiets niet meer mocht gebeuren. Dat is dus ook weer eens 
gelukt. 

t Vandaag kreeg ik ook de parochiebladen uit 
f Boxbergheide. Vier stuks . Enkele weken 

geleden schreef ik dat de post in Bytimba 
weer open was en dat het parochieblad 
langs daar mocht worden gestuurd. Dat ging 
twee weken goed. Na een paar eken zonder 
nieuws ging ik eens langs bij de 
~stmeester. 
'De post is nog open, zei hij , maar er 
komt niets binnen; er is geen postverkeer 
tussen Kigali en Byumba. " 

"Vroeger zijn er nog zo'n perioden geweest en ik had de toelating de postzakken 
in Kigali te halen en mëe te brengen." -
"Dat weet ik, zei de manz zoudt ge dat nog wi Jlen doen ?" 
Zo ben ik weer postbeaiende. Verleden vrijda~ bracht ik 5 zakken mee. De 
postmeester krijgt een beetje werk en de mensen 1n Byumba hun post. 

Woensdag, 9 oktober 

1 
François voerde een lading plantaardappelen naar de ORB. Daarna gi ng hij tarwe 
kopen op een markt zo'n 10 km van hier. 

'

Dat zal de laatste tarwe zijn. In het geheel kochten we 40 ton aan 85 fr/kg : 
3 .400.000 Rfr. Veel verder dan dat konden we ons niet riskeren. tiet aanbod is 

, kleiner geweest dan verwacht. · 

\

. In de voormiddag had ik een paar klusjes in de school van Muraaa. Toen ik 
daarvan teru~ was, stonden me 2 broeders van Byumba op te wachten. Ze hadden een 
·zware zieke in de school, die dringend naar Kigali moest~gebracht. Het hospitaal 
van Byumba is nog altijd niet in gebruik en het kleine noódhospitaaltje AMREF is 
verhuisd. Kigali was dus de enige oplossing en de school moet het nog steeds 
stellen met alleen de grote camion. Dus leende ik hun de Mazda. Daardoor was ik 
veroordeeld heel de namiddag te-voet op stap te gaan. Ik nam Laurent aee naar de 
heuvel Borukandi. Weer een wandeling van 2 tot 5 uur. Het zijn zware 
wandelingen, maar buiten wat vermoeidheid in de benen, die na een goede 
nachtrust vergeten is, heb ik geen hinder. Morgen doen we voort en pakken Muzama 
aan. 

Donderdag 10 oktober 

Om 9.00 uur trokken we weer op stap. De wandeling duurde tot 13.30 uur. Al maar 
door bergpaadjes op en af, op zoek naar waardevol werk. We mochten er heel wat 

'

ontdekken. Het loopt als een wervelwind over de heuvels dat de 'fureri' o~ komst 
is. Ze staan al op de uitkijk als we aankomen en dat maakt het dubbel bindend. 
Men kan ze niet zo..-maar voorbijlopen. Ik heb vandaag het voornemen gemaakt vaker 
op stap te gaan. Het feit dat ik er geen enkele hinder van heb, is een wenk van 
de Heer. Niet enkel voor de terrassen, veel meer voor de mensen is het nodig. 
Ik zal de gelegenheid hebben om brieven mee te geven. De algemene overste van de 
ZustersDominikanessen van Namen vertrekt maanda~. Het geld voor Speciose heb ik 
kunnen geven aan Jos Smets, priester van het bisdom Nyundo, die Speciose goed 
kent. · 

. Maandag moet ik naar Bungwe met de las\post voor wat herstel 1 ing. Maandag avond 
' komen Br. Othmar en Br. Roger terug voor Butare. We hopen dat Br, Othmar het 

aankan. Ze zullen in Butare in het huis van de broeders samenwonen met drie 
Franciscanen. 

1 De woning van Kisaro boven is voor de helft hersteld en opgeverfd. Alleen de 
t meubels ontbreken nog. 
1 Ik zou graag 1/2 kg van het produkt willen hebben om de halmen van de tarwe te 
, verkorten en te verstevigen. Ik wil er een proef mee doen. Kunt ge me dit per 
post. op~turen. De tarwe is al gezaaid. Bij het verzenden, wi 1 me dan per fax 
verwittigen. 



". 
over.·· de finànciériri~saanvraag van ABOS weten we nog niets. De vrouw van de 
ambassädeur is op dit ogenblik in België. Ze heeft me beloofd ernaar te vragen 
en ze zal het zeker doen. De man, met wie ik zeer goede betrekkingen had op .de 
Belgisèhe ambassade voor de coöperatie vertrekt morgen voo:t..-goed uit Rwanda:•'.lHij 
heeft er spijt van na 7 Jaar werk in Rwanda en in uiterst moeilijke 
omstandigheden. Hij is een heef toegewijd man. Nu gaat hij naar Suriname. ," 1' · 

Maandag
1

14 oktober 
.. :·,·, -:..- '). 

i, :..· : ;; 

l 
Vandaag was ik in Bungwe met -twee 
werklieden. We hebben ons best gedaan om 
een handje toe te steken aan het herstel 

' van het huis van de zusters. · We zullen er 
nog een paar keer moeten terugkeren. 
Bungwe biedt in zijn geheel een desolate 
aanblik. Er is geen enkel huis bewoonbaar. 

l 
Slechts 1/3 van de mensen zijn ter 
plaatse. De rest zit nog in de 

' vluchtelingenkampen. Dit maakt dat ze 
voldoende eten ~ybben. Ze doen echter 
slechts het hoogs~nodige. Aan het herstel 
van hun huizen doen ze niets. Hier en daar 
wordt een hoekje grond bewerkt • Ik ben 
sinds lang een goed bekende bij die 
mensen. Ik zag op de gezichten dat ze blij 
waren me terug te zien. · ·· 

Wellicht sprak er ook een zekere verwachting uit en de hoop dat ik iets meer zal 
doen dan terloops een handje toesteken bi~ de zusters. Ze liggen als verlamd en 
lusteloos te wachten op iemand die hen bi~ de hand zal nemen en er het vuur zal 
aansteken. Aan Zr. Yvette heb ik gezegd: 'Hier is meer nodig dan een zondag$.11Jis 
mef preëk. " Kon ik Kisaro maar over....-brengen en hier aan 't werk gaan. De nood is 
groot. · ' 
Gister zijn dé Duitsers o~ bezoek ~eweest, een blidbezoek, maar >goed genoeg om 
hen te horen zeggen: '' Za,,1ets heb 1k nog nooit gezien." ·· · 
Vand~ stonden heel wat prutswerkjes · te doen.· We kregen ook bezoek van de 
Anglilëaanse protestanten . Ze wilden terrassen en schone aardappelen zien. Daarna 
kwam nog een koppel Fransen, de ouders van een werkster bij de mensenrechten in 
Byumba:. ' m~n . doch~~r had hen o(>. pad gestuurd! "Als ... ge iets moois wilt zien, moet 
ge naar K1saro riJden." "We z1Jn verrukt", zei de oude- dame. · 
Ik kreég -ook een oproep van de zusters van Ruhengeri. Ik ging er naar,-toe. Bij 
de zuster's kwam de direkteur van het maïsprojekt me halen om enkele terrassers 
t e gaan bezoeken in Gisenyi. Ze zitten daar op èen moeilijke plaats. Gelukkig is 
de grond er goed te bewerken. Maar de helling is groot en onregelmat i~. Ze 
zullen het er toch wel goed vanaf bren~en. Verderop wordt het terrein mrnder 
ste i l. We hadden graag de prefeci:Van G1senyi gegroet, maar hij was nergens te 
v inden en niemand scheen te weten waar hij was. Misschien houdt hij zich ergens 
s chuil, nu men een beetje verderop aan 't vechten is. Hij is niet de enige die 
zich · schui L ... houdt. Heel Gisenyi 1s leeg. Het Kivumeer ligt er zeer kalm bij. 
Behalve de vogels bespeurt men er geen levende ziel. De direkteur betaalde me 
een diner in het hotel Meridien. Ook daar was de gelagzaal lèeg. De grens met 
Zaïre lijkt volledig gesloten. Het was 16.00 uur als we terugreaen naar 
Ruhengeri. -

11oensdag
1
6 november 

' ·, 

over wat aan onze grenzen ~ebeurt is waarschijnlijk veel te· schrijven. Ik zelf 
eet er weinig over tenziJ dat het FPR bezig is Zaïre in te palmen en de 

vluchtelingen naar alle kanten te drijven. We horen allerhande geruchten. Er 
wordt veel gemoord en veel miserie gezaaid. Ondertussen 'ploegen' de boeren van 
Kisaro voort en tracht ik hier en daar wat te zalven en te helpen. 
Ver leden woensdag kwamen de broers van Zr. Virginie me vragen· hun moeder naar het 
lx>spitaal te brengen. Ze zegden dat ze ~ek geworden was. Diezelfde dag kreeg ik 
een brief van Z~ Virginie om me een zalige hoo~dag te wensen. Inderhaast liet ik 
haar het minder goede nieuws weten. Ze ontvrng het ' zaterdag . en kwam hier 's 
avonds aan. Zondag bezocht ·ze haar moeder, die rustig met haar sprak. Ze was 
hee l opgetogen en zei: "Moeder is genezen !" 's Avonds was de zoon ' erbij. De 
zieke deed een kleine wandeling en at goed. Ze zei nog: "Als ik sterf moet':.ge 
Mar geen ruzie maken." Ze sliep rustig in. 's Morgens vond men haar dood. Een 
heel eigenaardige samenloop van omstandi~heden. Virginie zei:" Ik heb moeder 
binnen zien en spreken, ik ben gelukkig !' 



D.ónder~1 7 novellber 

Vandaag moest ik naar Kigali voor een onderhoud met de minister van landbouw. 
Met hem bespraken we de trage vooruitgang van de aanvraag om financiering door 
ABOS. 
"Volgende week moet ik naar Rome, zei hij, voor vergaderingen van d~ .FAO. Ik 
hoop de Bel/ische minister van coöperatie te ontmoeten. Ik zal er b1J hem op 
aandringen. · · 

1 Ik vroeg hem ook tot wie ik mij moest wenden om de plannen te krijgen van de 
• heuvel van Kisaro. Hij telefoneerde naar de dienst en vroeg me erheen te gaan. 

Ik sprak met hem nog over enkele plannen, waar hij me o~ antwoordde: "Broeder, 
ik ken u al heel lang. Van mij hebt ge de vol Ie vriJheid de prefect en de 
plaatselijke overheid te overtuigen en ga uw gang." 
Na dit onderhoud reed ik langs de 'R~gie Rurale', waar ik de plannen moest 
vragen. De direkteur duidde me een dame aan, die me voor dinsdag de plannen zou 
opzoeken. -
Ik deed nog enkele boodschappen en op de 
middag vertrok ik weer naar Kisaro. Om 
16.00 uur zou de pastoor van Byumba komen, 
ma.ar hij kwam niet. 

(
Sinds enkele dagen is er bij Jerome een 
jongen aangekomen van 12-14 jaar: 
uitgemergeld 1 wezenloos, haveloos gekleed. 
"Wat moet lk er -mee aanvangen ? vroeg 
Jerome. Hij spreekt niet, schijnt wel te 
begrijpen wat men zegt, maar reageert op 
niets. Dn1110gelijk zijn identiteit te 
achterhalen. Niemand schijnt hem te 
kennen." 
"Wilt ge hem bij u houden. Ik zal het Rood 
Kruis en andere instanties verwittigen". 
Dat deed ik dan ook. Men schijnt met het geval begaan. Het Rood Kruis rijdt alle 
markten uit de omtrek af met de foto van het kind. Gister-namiddag kwaaen twee 
psychologen uit Butare op hem af. Na vier dagen is er een kleine vooruitgang met 
het kind. Hij heeft vaor het eerst geantwoord op de 'goeie dag' van Jeré>me en in 
de nacht had hij hem wakker geklopt omdat hij naar het toilet moest. De twee 
psychologen, een blanke en een Afrikaan, waren daar zeer tevreden over. Ze 
moedi~den Jerome aan en feliciteerden hem om zià'n edelmoedi~eid. Op de vraag of 
hij niets als vergoedin~ kon krijgen, antwoord en ze hem: 'Daar 1110et ge elders 
voor aankloppen; wij zi;n slechts raadgevers." 

1 Jer8me en zijn vrouw zijn prachtmensen. Zelf hebben ze 5 kinderen ten laste van 
t wie een gehoor- en spraakgestoord. Hij heeft daarbij een oude sukkel van een 

verdwaalde vrouw bij zich genomen en dat sinds twee jaar reeds. Wij helpen hem 
waar we kunnen en niet alleen met goede raad. We hopen dat het kind er bovenop 
geraakt. 

Zaterdag, 9 novellber 

'

Deze morgen zijn we deuren gaan kopen op de markt. We kochten er 5 en bestelden 
er nog 10 om te beginnen. We vonden ook een vent die 500 eukalyptusplanten te 
koop had. Ik zou ze moeten kopen, want het hout wordt zeer sèhaars. Eukalyptus 
is geen timmerhout, maar het is het eni~e wat men hier vindt. We moeten nog heel 

f 
wat deuren hebben voor de weduwehuisJes en de klaslokalen. Voor de scholen 

·moeten er 1.000 banken komen. · 
' Ik doe hierbij de bestelling van een schaafmachine-combinee. Het hoeft niet 

nieuw te zijn en ook niet het laatste snuf je. Als het maar heel vlug hier is. · 
J De pastoor van Byumba kwam tegen de middag voor zijn bezoek aan Murama en 
l Rubona. In Rubona zou de gemeente een stuk grond geven om de heuvelkerk op te 
bouwen. Daarvoor moet de pastoor een schriftelijke aanvraag doen. Dus moet hij 
weten over welk stuk grond het gaat. We gingen samen zien. Ik beloofde hem de 
kapel te bouwen, indien mijn finacieringsaanvragen in Belgiê succes hebben. 
Ons gebedsuur met onderwijzers en catechisten werd fel gestoord door een hevige 
re~envlaag, zodat er slechts twee opgekomen waren. En dan was het nog geruime 
tiJd onmogelijk te spreken door het hevig gerommel van de regen op ons platen 
dak. 

'

Het manneke bij Jerome gaat ook vooruit. Zijn blik is heel wat sprekender. Men 
heeft ook zijn thuis gevonden. Ze zijn met drie wezen. Hun vader is in september 
overleden. Sindsdien is de jon~en eraan ten onder gegaan. Zijn oudere broer is 
17 jaar. Er is ook nog een meiske. Jerome besloot hem nog een paar weken bij 
zich te houden. 



Dlnedag112 ~r . 

We ; eden met Br, Janl naar Kigali, die een dokter wilde spreken. Sinds enige ti~d 
is er ter_µg een dokter op de ambassade. Het ging heel vlot. Br. Jan kreeg ZiJn 
antibiotiêa voorgeschreven, die ik : ging halen. Verder 'kon de patHmt bij de 
Z118ters Bernardinnen wachten tot ik met mUn boodschappen klaar was. · 
In Kigalï heeft füen weer de verkeerslicfitert gerepareerd. Het · is moeilijk te 
beschrijven wat een chaos ·<. dat t_ewee~brèngt · op . sommige kruispunten: 
verkeerslichten en zebrastre·pen · in een ·stad·Je van ·1 ·m2 '·waar een·· paar ·dUizend 
auto's en 100.000 voetgangers als ·mf:eren dooreel'Y"dwarreieil ~ ·' Dat ·alles · maakt ' er 
een ·wanordelijke chaos van ; Om' het nog wàt ·erger te makeri · li~t dalil' ··middenin het·· 
z.g. taxistation, waar ·heel de däg door:. honderden mirubus.:..taxi'S aan-. en 

i trijden. Dan is er het commercieel hart van Kigali, met zijn· .markt van 1 ha. 
groot, waar duizenden mensen hee 1 de dag door tussen de kramen drwnmen ·en waar .. 
de dagdieven feestvieren" Ik sprak dan nog niet van het 'kwartier . Mattheus·'. :. 
Boud naar deuren en tassen goed dicht . als ge er iets te doen hebt. Het · is een 
S11alle. eenrichtingsbaan, aan weerskanten volgeparkeerd met ·allerhande slag· van 
auto's . . ' Er · bestaat aantrekkelijker werk dan boodschappen · te doen in dit 
aierelinest. En toch valt het voor dat ge materiaal moet ; laden .bij Matecowie. Wie 
me heelhuids steeds door dit gewirwar loodst, ben ik veel dank verschuldigd. 
liet zoiets is gewoon! Uk mijn Kigali-voormiddag gevuld. Gister was het ook zo. 
Bet ·-vlotte nog redelijk. Om 16.00 uur was het programma afgewerkt. Ik had heel 
• t te .'voet gelopen, daar ik de wagen voor een onderhoudsbeurt in de garage had 
achtergelaten. De dame van de · "Génie rurale' had het plan en de gegevens van 
~isaro gevonden. uMaar hier hebben we geen copieerapparaat", zei ze. Ze liet me 
toe het origineel mee te nemen op voorwaardè dat het voor 16.00 uur terug was. 
Ik ging ermee naar de ambassade, waar men me vaardig en vlug hielp. Om 11.00 uur 
was het origineel weer op zijn plaats. 
De wagen was $ereed! Ik had een gesprekje met de .comptabel van La Rwandaise, een 
mn, die we sinds lang ·kennen. -
•Als ge heel . bet ·wagenpark van Kigali ziet, zei hij, zou men denken, dat ge 
itJede zaken doet. · Niets van ! Er is nooit zoveel gefoeteld met wagens als nu. Al 
Joopt het vol -met 1byata 's, de verkoop bij ons als -hoofdverdeler is zeer Jaag. 
De overheid is dom daar niet meer de hand in te houden. Het land wordt niet 
/IUegeerd. De maatregelen worden naar willekeur genomen, met als enig doel geld 
m de lade te krijgen." Die dat allemaal zei is een Tutsi. 
Toen ik om 15.00 uur bij Br. Jan kwam, zei hij dat hij zich al beter voelde. Met 
de hoop· op spoedig en grondig herstel reden we naar huis. 

14 DOVellber 

Woensdag1 13 noveaber 

We hadden naar Bungwe moeten rijden, 
maar het gevraagde is niet klaar. We 
dachten morgen erheen te gaan. Maar deze 
avond zei Z~ Yvette me langs de telefoon· 
dat ze morgen niet in- Bungwe zouden 
zijn. Dus stellen we het nog een week 
uit. 

l 
De jeep is weer r .ijvaardig. Nadat ze uit 
de garage ter~am hebben we ze een 
goede beurt gegeven . . ·.Het. - dak werd 
helemaal vernieuwd en .geverfd. ,Met de 
nieuwe versnellingsbak bolt ze enkel op 
vierwiela:andd-j.ving. Heel erg is,,, dat 
niet. Er worcfén °·geen grote a.fstandèii; meè 
gemaakt. Het : is·-'".een boerepaard. -

1 verband met mijn onderhoud met de minister van landbouw had ik het geluk 
qndaag de prefect van Byumba te spreken. Het gaat- over de bouw van kleine 
·---=•ckens rond Kisaro. Toen ik miJn voorstel uiteengezet had was zijn antwoord: 
Daar aoet ge niet ·voor bij mi.; zijn." Ik · weet dat de grondkWesti.es zeer · 

pvoelig liggen. Vermits de minister me gezegd had dat hij er....: achter staat, · 
de prefect tóch vereerd dat ik er hem over sprak. · HU beloofde me 

lgende woensdag Kisaro te bezoeken end~ zaak ter plaatse te bekijken. Ik .ben 
over tuigd dat hij de tweede ·man is, die voor .de, zaak -gewonnen is. Ik heb 

voorgevoef dat het plan erdoor komt. · .. : . · 
baddeR voor de rest van de dag novemberweer. De wolken hi~en tot · or de .grond 
de lucht bleef nat en koud. Gelukkig hebben w~ veel werk in het ate ier• · 



, . ·,; ' ,\•,_: 

Vrijdag, 15 DOVellber 

Ik moest naar Kigali, maar ik had niet veel op het programma. Tussendoor ging : ik · 
eens naar de Cela, bij de Witte Paters. Ik ontmoette er een paar oude ·kennissen < 

l en vernam ook nieuws over de toestand in de kampen. Men vertelde me dat de Witte " 
l Paters nog steeds in Goma zijn. In de kampen kunnen ze niet meer werken, vermî_ts 
1 deze:/ lee~ zijn. Goma is in handen van het FPR. Nu zou er verderop een kállp -
t gevotmd zijn van 420.000 ·mensen, omsingeld door de Interhamwe. De miserie tlaar 
overtreft alle verbeelding. Er is geen voedselvoorziening. Niemand mag in of uit 
het kamp. Vandaar schieten de Interhamwe op Goma en vanuit Ooma wordt · 

1 teruggeschoten. Wat doet de ene mens de andere toch aan ! Anderzijds komen er 
t ook velen de grens over in Gisenyi. We hopen onze mensen terug te zien. Tot nu 

toe tevergeefs ! · · · . 
We denken dag en nacht aan deze verscheurde, onschuldige mensen, van wie er weer 
duizenden zullen sterven. Slachtoffers van nutteloos militarisme en 

'_ overheersingszucht, die de mens uitbuiten. Toestanden als deze' doen J?ijn en 
stellen steeds weer de vraag: welke rol kan ik spelen in dit afschuweliJk drama 
? Al zijn we veraf er de brui aan te geven, veeleer rijst de noodzaak te kiezen 
tussen radicale inzet of een rol van medelijdend toeschouwer. 

1 We hopen op een ontknoping en de terugkeer van duizenden. Zullen ze een thuis 
vinden ? Zal ik en zullen de anderen bereid zif' .hen als broers te begroeten ? 
"Ik ben Jozef, uw broer, en we zetten de rij evulde graanschuren van Kisaro 
open 0111 U het leven te redden." Ik bid dat het o moge gebeuren. 
Soms doet het eens goed te dromen ! 

2'aJdag 117 noveaber 

Het is zover ! De dijk is doorgebroken en een stroom van mensen overspoelt in 
alle richtingen het land. Hoeveel we er morgen zullen ontmoeten is een vraag. 
Deze avond kwam de voorbode : een onderwijzer van Murama met zijn gezin. 

'

Deze morgen heb ik in de preek aan de mensen gevraagd elke terugkerende met 
liefde en gulheid te verwelkomen. Ik hoop dat deze terugkeer in vrede mag 
verlopen. Ik wacht de morgen af. 

18 novellber 

1 
Er kwam niet veel nieuws van het vluchtel ingenfront. Er zouden in Byumba ·een 
2.000 mensen in een transitkamp zitten. Praktisch alle vluchtelingen voor Byumba 
passeren in Kisaro. Deze avond weer 4 bussen vol en ook een privécamionette, die 
hier dichtbij met een platte band stond. Ze hadden geen reservewiel: We hebben 
hen kunnen depanneren. -

Dinsdag
1

19 november 

Op de middag kwam de bisschop van Byumba 
langs. HiJ kwam vragen of Kisaro het 
priesterhu1s van Muyanza zou kunnen 
repareren. Er zijn in Byumba 8 priesters 
uit Goma aangekomen. Hij zou hen willen 
aan 't werk. zetten, want · ze zullen 
voorlopig niet kunnen terug~aan. 

t we hebben het werk hervat 1n Sayo. Zo ben 
ik er vandaag 2- maal met de camion en 1 
maal met de jeep heengereden. Het - is niet 
ver van hier, maar de weg er - naar- toe 
verplicht tot een kruiptocht aan 20 
km/uur. Ik mocht dan deze avond nog eens 
naar Muyanza. Na Sayo is Muyanza een 
plezierrit. Ik was om 18.30 uur thuis en 
ik was er blij om. 

'

Samen met Br. Jan, Gasana, de gehandicapte Jean de Dieu en Drocelle reden we naar 
.Kigali. De drie eersten voor de dokter. Alleen B~ Jan heeft zijn dokter gezien. 
yoor de twee anderen is er geen dokter te vinden gedurende heel de week. Gasana 
1s er nochtans erg aan toe. · 
Deze morgen belde ik naar de zusters van Ruhengeri om nieuws. Ik kreeg te horen 
dat Zr. Marie Kakuze en nog twee andere medezusters in Gisenyi aan de grens 
waren. Zuster-overste ging hen halen. Ik ga er donderdag naartoe. 

l

Deze avond stonden heel wat terugkerenden op het kruis~t in Kisaro. Ze waren 
van Tumba Cyungo. Jean Damascène Bithwayiki zou thuis zijn. Karoli en de anderen 
mogen ook verwacht worden. Misschien morgen. Van Antoine en Aurelie nog geen 
spoor. Men spreekt ook van 2.000 kinderen, die hun ouders niet terugvinden. 



, . 
Er zijn al heel wat vluchtelinESen voorbijgekomen. Kamionnetjes van het Rood 
Kruis gingen ze ophalen in Kinig1ra. De mensen van rond -Kisaro kwamen ~e voet. 

an Kisaro zelf zijn er vijf aangekomen, plus enkele soldaten van de F.All, die · ·!~ 
zich in Za.Ire overESegeven hebben. Twee broers van Aurelie ·zijn teruggekeerd. Ze 
zeiden dat het gezin van Aurelie en Antoine nog achter is, ' alsook Sylvester en ;.;:<! 
éridienne zouden in Ruhe~ .-· MOfgen hoop ik hen daar te-'vtmie • De ·.s:· 
l~ w ken moet het erg zijn geweest. De~enen, die terugkomen spreken zelfs ' :t C'. 
Yan kannibalisme. Er zouden heel ·wat doden zijn in de bossen van Noord-Kivu. ·. ' · 
De terugkerende vluchtelingen worden zeer . ~ 
gul onthaald door de overheid. De · · '.·:·· ···· ·· 
repatriëring geeft hen de kans veel 
financièring te vragen en te krijgen. 
De grote overwinnaar van deze · oor log is 
Amerika. Na de herverkiezing van Clinton 
hebben ze bes loten er een einde aan te 
maken . Het ·FPR floreerde de laatste weken 
met · ;gev.echtsboten op het KiV'\lt!leer • 
.Amerikaanse para's ziJn de repatriering 
b:>llen regelen. Ineens is al les goed. De 
mensen worden met alle mogelijke middelen 
gerepatrieerd. Het is natuurlijk op zich 
een goede zaak. Maar waarom moest het 
ml~ uitgesteld worden. Even - -goed had 
..m die oorlog in '90 kunnen voorkomen of 
er heel vlug een eind aan maken. Waarom al 
dat nutteloos leed ? 
Aaerika kan in het vervol g vanuit Rwanda 
de evolutie in Zaïre controleren en naar 
zijn hand regelen. Deze overwe~ing is 
louter persoonlijk en ik kan mis zijn. 
Ondertussen doen we voort. De prefect, die beloofd had deze morgen naar Kisaro 

e komen, heeft wäatschi j nliJk teveel zorgen met de huidige toestand. Hij is 
iet ~:;;est. Ik houa·· me nu intens bezig met de school van Sayo. Volgende week 

moet het groot werk vergeten zijn. ·' 

Daoderdaa, 21 novellber 
; 

had beloofd aan Zr . . Marianne om haar pakken, die ze langs een container uit 
Belgiê gekregen had, naar Ruhengeri te brengen. Ik zou dan ~ kalk kunnen laden en 

sschien een. of ander gerepatrieerde meebren~en. Zr. Marie Ka.leuze was nog niet 
Ruhengeri 1. noch Ka.roll ~ noch Sylvester. Bij de zusters zat een hele groep 

mensen uit Kivuye te wachten op een gelegenheid. We hebben de kalk daargelaten 
de camion volgeprort met mensen. . · ·. 
weg náar Ruhenger is vanaf Base getekend door een ononderbroken sliert van 

mensen op stap terug naar huis . Geladen .met wat hen nog overblijft aan .•. vodden 
enkele potjes en kasserollen en velen met een kind op de rug. Taferelen',- die 
vanaf '92 zo dikwijls te zien kregen. Nu ontbreekt er vaak de man. Een vrouw, 

ie _ook bij de zusters wachtte - ze had in Bywnba gestudeerd - vroeg me naar 
leuws van Br. Henri Evrard. Ze was vroeger secretaresse in het hospitaal · van 

Jle:lll>a. Zij had een zoontje bij zich van +- 10 ~aar: "Mijn man en twee'"' jongere 
tiaderen zijn verdwaald in het bos; ik weet er niets over." ' 
Bet regende toen we in Kisaro aankwamen. Ik reed de camion het atelier binnen. 
Daar konden mijn passagiers even afstappen. Daar het groentenaankoop was, gaf ik 
aan ieder een wortel en de moeders kregen een zakje bloem van 2 leg. Toen na een 

lf uur de regen ophield, voerde ik hen naar Myiove. Vandaar moesten ze weer te 
~t tot Yaramba. Morgen zullen ze thuis zijn ...• in een huis dat geen huis meer 
s. Ze verlieten het begin '92. . . 

We hadden tus~en Tumba en Kisaro nog 
heel wat sukkelaars moeten teleurstellen 
en .. hen troosten met de belofte dat we 
zouden terugkeren. 'oaf hebben · :we . ·.pok 
gedaan . . De meesten waren van diéhtbij. 

'

We losten weer iedereen aan het atelier, 
waar de groenten moeste!Y.:._geladen wor4en 
om te vertrekken naar BYUl!lba. Iemand 
moet verklapt hebben dat de .· vorigen . een 
wortel gekregen hadden. Ze kwamen · ·hun 
wortel reclameren . ·· · · · 

~ 1 
·."." 



'

Voor de volgende lading nam ik de jeep. Ik wist meteen hoeveel mensen er in de 
.ieep kunnen. Toen ze uitstapten in Nyande telde ik 15 personen en een hoop 
bagage. 
Ondertussen was ook de camion terug uit Kigali. In een weerlicht zat die eivol 
voor een vracht naar Byumbá. 

\

Toen ik deze morgen om 6.00 uur naar 
Byumba reed voor de mis, zat er al ·een 
groep gereed. Ik laadde vier vrouwen met 
elk een kindje en een hoop bagage. 't Was 
al wat de Mazda trekken kon. Ze werden 
afgezet aan de prefektuur. Ze moesten naar 
Muvumba. Er stondën twee camions te 
wachten. Na de mis kon ik vlug eën hapje 
eten en weer een lading naar Byumba 
voeren. 

t 
Bij mijn thuiskomst kwam men me melden dat Sylvester en Véridienne met drie 
kindjes aangekomen waren. Ze hadden op het centrum weer eens de kans gehad om 
zich te wassen met zeep. Ze waren niet gehaast. Dat liet ons toe weer een andere 

'

vracht mensen te laden. Hoever het reeds gekend is dat de broeder iedereen 
vervoert, weet ik niet, maar ze blijven komen. Mijn laatste rit vandaag ging 

l
naar Rutare op+- 40 km. Om 14.00 uur vertrokken we met Sylvester tot Kageyo en 
namen de groep mee voor Rutare. In Kageyo gekomen kreeg ik medelijden met de 
mensen van Rutare. Ik beloofde hen tot daar te brengen. Een van de vrouwen, 
misschien wel een onderwijzeres, animeerde de groep. Ze zongen haast heel de 
weg. Toen we op de markt in Rutare aankwamen zong ze in 't Frans: "Le Seigneur 
nous a aimé en Je frère nous a aidé - de Heer heeft ons bemind en de broeder ons 
geholpen ! " Ze waren dolgelukkig . 

.zondag1 24 DOVellber 

Deze morgen hebben we reeds heel vroeg drie ladingen mensen naar Byumba gevoerd. 
Ik denk dat het naar zijn einde gaat. 
We hadden onverwacht bezoek van een Zaïrees priester Vincent Gakwavu, die P. 

\ 
Indesteege ~oed kent. Hij heeft de mis gecelebreerd. Er was veel volk. Na de mis 
vond ik biJ ons een bus met studenten en professoren van de universiteit van 
Butare. Ze kwamen de terrassen bezoeken. 
Come, oud- inspe\teur van Kibali is ook terug, helemaal alleen: vrouw en kinderen 
zijn sinds twee jaar vermist. 

t Cleof as zou in aantocht zijn met vrouw en kinderen. 

l De hoofdonderwijzer van Rutabo kwam terug met twee kinderen. Zijn vrouw stierf 
enkele weken geleden. Hij heeft niets meer. Gaspard heeft hem kleren gegeven. 
Hij vond zelfs zijn huis niet meer. · . 

1 
De vroegere burgemeester van Kibali is ook terug. Alois Muhize, oud- sous....prefect 
is ook op komst. Deze laatsten komen uit Bukavu. 



m.daag feest van Christus Koning. De bisschoppen vierden de 50° - verjaarda~ ' V8n 
toewijding van Rwanda aan Christus Koning. Heel de staf der groten was er, 
ident, eerste minister enz. Alles schijnt weer " bijgelegd. · · · · " 

wachten nog op de vrijlating van de onschuldige gev~enen. 

.._..,21 00ft8ber • • I ~ Î' I 

reeatrii!ring loopt op haar einde. Vandaag was ik in Bungwe. Daar komen er nog 
eecfur1g aan. Die gemeente telde ook het meest afwezigen van heel het land, . 

tens 20.000. Van Célestin Kanani en zqn ·· gezin ... weet men · no~ niets. Ik . 
t moette zijn broer. Hij wist a lleen dat · hiJ - in Katare zat, "vöórb1j het woud. 
t woud moet zeer verrader lijk zijn. Hier is een onderwijzt!V'van Muyanza komen 

rdak1 vragen biJ Gaspard. Hi j is ook door het woud moet~n passeren. Het is 
gelulét met ziJn twee kinderen , maar de Zaïrese soldaten hebben hem alles 

genomen. Zijn vrouw · is een maand geleden gestorven. Die laatste maand moet 
r erg geweest zijn. Ka.rol i zei : n Ik heb _gedurende die t~e jaar kBBlp nie~s 

r t gehad. Ik werkte voor een NGO. Ik had: een loon. Maar die laatste 11Jaa11d is 
r erg geweest. '~ylvester ze i hetzelfde. ~Is men .daarbij een zware kinderlast 
f ti is het dubbel erg. We hopen dat Kanan1 het · er goed van af brengt met zijn 
k1nderen, indien het er intussen niet meer zijn. · 

Gister heb ik in Kigali bij de FAO 

l
aa.ngeklopt om hakken te bekomen. 'Er zijn 
hakken, zei de direkteur, de EEXJ heeft er 
60.000. We llioeten wachten met uitdelen tot 

l
al Je gerepatrieerden in de geJ11eenten 
~ekomen zijn en dat de vol ledige 
lijsten zijn gem~t." 
Misschien zullen die mensen met nieuwjaar 
geriefd zijn en is het produktieproces een 

\

maand uitgesteld. Ze hebben- me wel zaad 
gegeven, dat al drie jaar in hun 
magazijnen lag. Gelukkig dat het zaad ons 

-.-",,.,_, door de Boerenbond gegeven, juist 
·:'- aangekomen is. 

-. Mr Vandor van de F~ gaf me de raad aan de 
-- minister een uitzondering te vragen. In 

\
elk geval heb ik 500 hakken geköcht om 
hier aan de terugkerenden uit te delen. 
We kregen deze week bezoek van mensen van 
Misereor. De twee Duitsers waren erg 
geïnteresseerd. Ook de mensen van Iwacu 
kwamen langs. Ze zouden een groepsbezoek 
willen organiseren op 20 decemtier. 

PNUD kondigde aan dat er eerstdaags een delegatie zou komen kijken vanuit 
illbabwe. Dezelfde PNUD wil een folder financieren over Kisaro. 

&1aig
1 
1 decellber_ 

kregen een mooie dag. Maar nu dreigt het gaan~e regenen. De stroom valt uit. 
a:>et dus nog een beetje verder~schri.iven bi kaarslicht. Er was zeer veel 

Ik i n de celebratie. Het is hoo ijd dat we e kapel vergroten. Gister kwam 
l i op bezoek, evenals Donat. Di mensen willen allemaal aan de slag. 
nu toe zijn er geen moeUijkheden voor 'de-gerepatrieerden t.o.v. de rest van 

bevolking. Diegenen, die een :;huis bezetten; moeten het binnen de 14 dagen 
ruiaen. We hopen dat er áchtetáf : geen ~ moeilijkheden komen. Het onderwijs is 

gevoelige plek. De gerepat.ri:eerde . onderwijzers moeten geintegreerd worden. 
t erugkeer valt samen met h~t eintiex~~ in de normaalscholen. Er komen dus 
twee kanten honderden onderwiJz~rs b1J. De niet - gediplomeerden zullen hun 
verliezen. Dit betekent ook'é' da,t , er een merkelijke verhoging komt van de ~it 

betalen lonen. Hoe zal men ,· dat , opvangen ? Er was juist een loonaanpassing 
mon~voerd. Onderwijzers zijn _: slecht'>;betaald. Niet - gediplomeerde onderwijzers 

ijgen 7 .000 Rfr per maand = 700,,:Bfr. ' Gediplomeerde onderwijzers hebben 16.000 
r. In vergelijking daarmee zijn de_·'. lonen ·bij de NGO wraakroepend hoog. Ik kwam 
weten dat .een agent van de PNUD 20.oqo RfF. per dag kriigt •. Het laagste loon 
de bank 1s 60.000 Rfr per maano. , Dit z13n toestanaen, die zich wel eens 

ZD11deo kunnen wreken. . :. ' .: · .· ···. · - . · 

. ' ~ . ~ ~ 

:· -· . ~ .i' - _o.·~· . 



Woensdag, 4 december 

1 Vandaag hebben we ons werk in Bungwe voltooid. 
~Is de zusters er....-in slagen hun huis een goede verfbeurt te geven, kunnen ze 
verhuizen. In het priesterhuis installeerden we een klein waterreservoir op 4 m 
hoogte om er de waterverdeling op aan te sluiten. Ik hoop dat ze ons van die 
kant een beetje gerust laten. 

'

Gister vroeg onze bisschop me zo haast mogelijk te beginnen met het priesterhuis 
van Muyanza. Daar Karol i terug is, kan ik hem dat werk toevertrouwen. Met een 
paar mensen van daar zal hij het wel klaar, sprelen. 

1 
In Bungwe vertelde men me vandaag dat er reeds 21.000 gerepatrieerden 
opgeschreven zijn. Ze zouden er nog een 5.000 verwachten. Niettegenstaande de 
mensen moeten beginnen met een tentje op te slaan naast wat vroeger hun huis 

'

was, zijn ze, toch heel tevreden weer thuis te zijn. Deze morgen gaf ik aan de 
zusters 12 kg groentezaden, die ik van de FAO kreeg. 

Bij het oprijden naar Bungwe hebben we even halt gehouden aan het hospitaaltje 
van Manyagiro, gemeente Cyumba. AMREF had me gevraagd ook daar r een paar 
kleinigheden te repareren aan de waterleiding. Het hospitaaltje is prachtig 

1 

gelegen op de top van een heuvel. Nieuw gebouwd, juist voor de oorlog. Er is 
geen water, geen electro-groep, geen personeel. Toen we er deze morgen om 9.00 
uur aankwamen, was het er nog doods. We wisten wat er moest/gedaan worden en we 
begonnen ermee. Een half uur later kwam de verantwoordeli~ke: "Ik ben A2 
verpleegkuridige, ik. ~ist niet .d~t gij hie! ~st komen werken.' ~ij spheen op de 
tenen getrapt te ZlJn. Van m1Jn kant zei ik: "AMREF (de organisatie, die het 
hospitaal financiert) heeft me gevraagd enkele herstellingen te doen aan de 
waterleidip.g; ik ben hier al tweemaal langs gekomen en heb nooit iemand 
gevonden. " · 

Donderdag
1

S december 

Hij zei nog: "Met de handpomp krijgen we 
~een druppel water boven." 
'Dat zal wel, heb ik geantwoord, er is 

immers geen druppel water in de citerne." 
De zusters van Bungwe wonen op 5 km van 
daar. In en rond hun hospitaal zit al les 
vol. De zusters hebben ~er met hun drie 
heel de dag meer dan werk genoeg. 

1 
Morgen rijd ik naar Ruhengeri een vracht 
kalk halen. Zuster Marie Kakuze komt met 
ons terug om haar ouders te bezoeken, die 
ze na maart '94 niet meer gezien heeft. 
Verleden zondag bij de celebratie heb ik 
haar bezoek aan de ouders aangekondigd. 
Mor~en krijgt Buyoga en Tumba bezoek van 
ministers. Deze avond kwam de burgemeester 
me o~ dat bezoek uitnodigen. Ik heb gezegd 
dat 1k Br. François zal afvaardigen. 

R!~ naar Ruhengeri. Het Spaans hospitaal van Nemba ligt half_ weg. ook voor daar 
ZlJn er geregeld mensen om mee - te nemen. Vandaag moest er een jonge vrouw 
naartoe, van wie men een been geamputeerd heeft. Ook Claver, een jonge boer, 
moet er regelmatig naartoe. Hij sukkelt al jaren met een zieke maag. 
Bij de ' zusters in Ruhengeri vonden we iedereen terug thuis uit Zaïre. Ze zijn er 
nu met 18 samen. We waren gelukkig elkaar terug te zien na haast drie jaar. Z~ 
Marie Kakuze kwam mee om haar ouders te bezoeken in Kisaro. Bij de zusters 
vernam ik de . belevenissen van Mgr. Phocas, oud - bisschop van Ruhengeri. 
Waarschijnlijk krijgt ge in België meer nieuws over zii'n verdwijning. Hier zegt 
men er geen woord over. Dat is een slecht teken. Za hij de vierde Rwandese 
bisschop zijn die slachtoffer is van deze zinloze oorlog. We vrezen het ergste ! 

!Ministers en deputé~s reizen de gemeenten af om de mensen gerust te stellen1 om 

1 
de gerepatrieerden welkom te heten. Ze worden met duizenden op de marktplemen 
verzameld en toegesproken in ellenlange discours over vrede, verdraagzaamheid en 
werkzaamheid. Ondertussen hoort men van verdwijningen. 



De voedselvoorziening komt traag op dreef. We krijgen gedurig mensen aan de 
*'11' . Ik had aan Juvenal gezegd dat we ons zouden tieperken tot de· 5 s~ktoren . 
nol ons. · -

ets is moeilijker dan delen. Waar het op aan- komt, is te streven naar 
li jkheid. Ik pijnia mi)n hoofd 011 die gelijkheid. Wat wil dat konkreet 1'Zeggen 

• Van het mijne hèb · 1k sinds lang niets meer te 'delen. Da,arin ben· ik'.hen ·gel Uk·." 
Jn taak is steeds maar bedelen om verder te kunnen dèlen. Vertrouwend 'OP' \de '. ' 

lller dat Hij mijn hart breed en ruim maakt om al hun el lende en pijn te helpen 

~· gesteldbeid wens ik aan alle Kisaro-vrienden een zalig kerstf~est ~~:·een . 
lukkig nieuwjaar ! Moge de Heer Jezus ons allen meer mens laten worden, zodat 
armen en kleinen een betere wereld krijgen ! 

Cyriel 



Vrijdag 16 dece•ber 

j De hele voormiddag heb ik bij- de douaneR doorgebracht. Hè""t-.. schijnt 
dat de zending uit Genk :verleden dinsdag is aangekomen. Woensdag 
werd .besteed aan het verifiêren. Donderdag was het verlof. Toen ik 

- om 9. 00 uur ·. aankwam, ging ik de vrachtpapieren halen. Men stuurde 
· me naar het magazijn om na te zien of alles aangekomen was. Ik 

vond al les. Ik kon bi J Mme Venant ie het 'avis d' arr i vée' gaan 
halen. Het was 12.30 uur ·éer ik dat ding in handen had. Na wat 
middagrust bij de Zusters Bernardinnen reed ik e·r-mee naar de 
douanea om in te schrijven. Ik vroeg- aan de secretaresse wanneer 
ik mocht terugkomen. ••Kom dinsdag maar, zei ze, ik zal mijn best 
doen." Ik geloof in wonderen, maar hier heb ik het lastig mee. In 
elk geval, ik zal gaan zien. · · 

fik reed nog langs de · FAO voor de (Jcwestie van de) hakken. "Ge zult 
er krijgen, zei Mr Vandor, maar we hebben er slechts 2.000 en .er 
zijn nog enkele --aanvragen. We zullen voor dinsdag alles klaar
aaken. Nachetten hebben we niet," zei hij met een schalkse. 
glimlach. 

Zon~ag1 8 dece•ber -- { 

'

De pastoor van Byumba had laten weten dat hij de mis zou 
celebreren in ,Rumuli. Hij vroeg dat ik er ook zou zijn. Om 9.20 
uur kwam men me zeggen dat hij bij ons · voorbijgekomen · was. Een 

' half-uur later reed ik hem achterna met de jeep. Toen ik aankwam, 
was hij volop aan 't biechthoren.- Om 11.00 uur was hij er;.-mee 



klaar. In Rumuli gebeurt alles in openlucht op de speelplaats van 
de school. Er viel een eerste donderslag toen he t evangelie werd 
gelezen. Er moest dus niet worden gedraald. He t v iel nog mee. We 
hadden de Communie uitgereikt zonder regen, maar d e pastoor moest 

1de zegen geven onder een regenscherm. De jeep zat e i vol, toen ik 
~ de terugweg aanvatte onder een striemende regen . Ze deed de klim 

met plezier, iets wat er haar in die omstand i g he den niet veel 
nadoen. 

Don~erda~ 12 dec r 

1 Deze voormiddag reed ik met Pascal naar Muyanza, waar we begonnen 
t zijn met het priesterhuis een beurt te geven. K.aroli moet dat 

opknappen. Ik had hem gevraagd nog drie man aan te werven om te 
helpen. In Muyanza. is het heet en de mensen daar zijn ni et bepaald 
harde werkers. Nadat ik met hen overeengekomen was in 4""z ake loon, 
wilde ik hen testen. Ik stuurde hen het dak op. De l a dde r stond 
onder een oversteek op de gevel. Er was dus e en kleine 
moeilijkheid. Het ging niet. Ik zei: "Indien ge he t dak niet op 
durft, ~a-t dan maar naar huis. Maar eerst .zullen we u t onen hoe 
men dat 1h Kisaro doet." Pascal ging naar boven e n ik vol gde hem. 
Ik ging terug naar beneden. Daarna ging het we 1 . e hebben tot 
11.00 uur met hen gewerkt en de helft van het dak was ontdekt. Men 
was al begonnen met nieuwe platen te leggen. Ik beloofde hen öm 
zaterdag terug te keren. 
Morgen installeer ik me in de burelen van de douanen t ot ik de 
papieren van invoer in handen heb. -

Woensdag, 18 december 
, 

Wij hebben de colli~s kunnen 
afhalen. Wat een weelde. Dank u 

Ivoor al het beste lde en nog veel 
meer voor al het n iet bes t elde. Aan 
de vluchtelingen kunnen we met de 
aangekomen kleren weer wat hulp 
bieden. In de keuke n is het 
overv-loedig . . We kunnen Kerstmis 
vieren. 
Voor de rest wee t ik niet of ik de 
week, die op 16 december begon, 
moet bestempe len als een 
ongeluksweek. 

'

Maandag-morgen moest ik naar Kigali. Zr. Marie zou e r de taxi nemen 
naar Ruhengeri. Jean moest zijn kuikens gaan halen en ik laadde de 
vrachtwagen met aardappelen voor Zr, Dorothée . Pas had ik Jean 
afgeladen of daar · stonden de flikken. Stoppen Controle 
rijbewijs. Dit had ik niet bij. Boete Ik kon gaan betalen. 
Eerste ongeluk. Toen we thuis -kwamen om 11.30 uur stond aan het 
a te 1 i er a 11 es in rep en roer. Er was brand geweest. Oorzaak:' 

lJuvenal had aan de kleine benzinetank een jerrycan willen vullen. 
Hij vergat dit een ogenblik . De jerrycan liep over en meteen sloeg 
alles in vuur. Vanwaar de vonk ? Mysterie ! Op een paar meter van 
daar lagen 15 matrasjes, besteld door de toekomstige leerlingen 
van het middelbaar onderwijs. Die sloegen natuu r lijk in de vlam 
zodat de doorschijnende golfplaten er ook aan gingen. We mogen 
niet zeggen dat de Rwandezen vlug de kluts kwijt zijn ·. Apolinaire, 



die juist in de buurt was, sprong in de jeep en voerde die buiten. 
Fulgence ·sleepte een brandend olievat de deur uit. Toen ik aankwam 

'

was de brand geblust. Hoe die benzinereservoir ontploft is, blijft 
een raadsel. De schade is eerder miniem. Niemand 1 iep een letsel 
op. We hebben ontroerd de Heer gedankt. Misschien was er een 
kleine onvoorzichtigheid van Juvenal en ook van m1J door die 
benzinetank in het atelier te zetten. We vonden daarvoor reeds een 
oplossing. Nu ik dit schrijf, zijn alle sporen van de . brand reeds 
uitgewist. Uit de geburen zijn er veel komen helpen: water 
bijhalen, muren afwassen enz. Gister lag het dak open· en het 
regende hee 1 de namiddag. Toen ik vandaag met de pakken en de 
combinéé uit Kigali terugkwam gebeurde het volgende. Het was 12.00 
uur. Ik weet dat dit een gevaarl ·ijk uur is voor mij. Niet geêten, 
niet gesiëst. Ik voelde me fit en maakte reeds plannen om- rond 
14,00 uur thuis te zijn. Ik was ongeveer halfweg. De slaap werd me 
de baa~. _Ik zwenkte naar 1 inks. Toen ik wakker schoot, zag ik voor 
me de t~lud ·met de wateiafvo~rgreppel. Ik had nog juist de tijd om 
te belêt'ten dat de wielen in de greppel belandden. Maar door het 
zwenken ging de wagen op zijn · zij liggen. Mijn eerste reflectie 

'

was: "Stommerik, dat moest er eens _van komen." Valère en ik kropen 
· langs boven de deur uit. Ik keek ·de wagen na. Niets aan de hand. 
Hij was zachtjes op zijn ZlJ gaan liggen. Een taximan, die 
rjchting Byumba reed, gaf ik een woordje mee voor de broeders. We 
k9nden niets anders dan wachten. Na een half uur kwam een taxi uit 
de richting van Byumba. Jiîj stopte: "Kunnen we helpen ?" Hij nam 
goed de situatie op. "Niets · ergs, zei hij, we Ja.den a.f en trekken 
hem op zijn poten." Er kwam een tweede taxi. Alle weerbare mannen 
staken een handje toe. De wagen keerde zachtjes weer op zijn 
wielen. Ik startte. Er was niets aan de hand. Op dat moment kwam 
de majoor van Byumba aan. Er stonden zo'n 100 man rond het geval. 

Ik vroeg aan de majoor: "Hoe moet • 
ik het a.a.n boord leggen om al Jen 
die geholpen - hebben te belonen · ?rr 
"Niets te belonen, zei hij, men 
moet leren dienst bewijzen." 
Gelukkig dat die juist op het 
toneel verscheen. Ik weet werkelijk 
niet hoe ik m1J er zou van af 
gemaakt hebben. Met een "Murakoze" 
reden wij op alsof er niets gebeurd 
was. Nu moet het voor:-.-goed gedaan 
zijn met zulke risico's te nemen. 
Duizend keer dank aan mijn 
enge 1 bewaarder, die het weer eens 
op zijn best liet verlopen, maar 
die o()k zegt: "Opgepast, ik zou er 
ook wel eens niet kunnen bij zijn." 
Ik was om 15.30 uur thuis. We hadden 
te laden, de combinee incluis. 

Donderdag1 t9 deceaber 

·.-". · ... 

- ~ 

nog juist de tijd om alles af 

Vandaag moest ik weer naar Kig~li. Gasana en Balinda moesten naar 
yamato om daar 'een paar dagèn met de mensen te . praten over 

Kisaro. Ik bracht hen tot Kigali, waar ze opgehaald werden door 
Ward Vandenbussche, die daar werkt voor de NGO 'World Vision' 



t 
Daarna moest ik naar Kamonyi, waar de zusters Bernardinl}en twee 
silo's gebouwd hebben. Ik reed nog door naar Kivumu, waar ik het 
geluk had pastoor Vicko te treffen. Tot april '94 waren daar drie 
van onze mensen aan 't werk om te terrasseren en mensen te 
begeleiden in het uitbaten ervan. Ging hij daarmee voort ? "Stuur 
me zo gauw mogelijk uw mannen, zei hij, ik zit in de parochie met 
650 weduwen; ik moet mensen hebben om hen te begeleiden." 

\

Terug in Kigali ging ik naar Renanie Palatinat. Mr Fischer was net 
terug uit verlof. Voor zijn vertrek had hij me beloofd partners te 
zoeken voor ' de scholen van Tumba. Nu bracht hij me het goede 
nieuws dat hij . 70 miljoen Rfr .. gereed had. Ook voor de 
teruggekeerde v 1uchte1 ingen mag er doorgewerkt worden, voora 1 in 
de gemeente Kivuye - Bungwe. 

Vrijdag , 20 december 

Eindelijk kon ik een paar uurtjes besteden aan het uitpakken van 
de collies. Mijn dank aan de gevers, de inpakkers en de verzenders 
van zoveel nuttig en nodig goed. 
Vandaa&.._ · werden ook in de middelbare scholen de diploma's 
uitgereîkt. Félicien, de neef van Drocelle, was erbij. Hij bracht 
het er vanaf met de eerste plaats en een grote onderscheiding. Er 
moest dus ook nog een beetje gefeest worden. 

Na de siësta kwam om 14.00 uur het bezinningsgroepje samen voor 
een uur ·overweging. Het duurde niet lang of men kwam me roepen . : 

\
Twee families van de gemeente Tumba, die uit Tanzania waren 

_ teruggekeerd, kwamen vragen om hen naar huis te voeren. Het gebed 
kan niet beter besloten worden dan met de toepassing in een 
liefdedienst. 

Woensdag
1
2S december : Kerstmis 

Vandaag werd ik er me van bewust dat ik vergeten ben Kerstwensen 
te s ,turen. Ik heb misschien nog juist de tijd om ièdereen een 
zalig nieuwjaar te wensen. Een jaar is als een lichtflits. Hoe 
meer we opschuiven, hoe snel Ier het gaat. 1997 is voor mij een 

}( formidabel jaar. Over enkele maanden wordt ik 75j. De bisschoppen 
f ' · moeten dan op rust. Was ik maar bisschop -· ! In dëzelfde maand zal 

het 50 jaar geleden zijn dat ik mijn eeuwige professie deed. Een 
maaná later wordt het , de 25° ver ·aarda van mijn avontuur . in 
Rwanda. 

We zijn echter nog niet zover 
en alle dagen zijn goed om te 
sterven. · Die verjaardagen 
zullen echter voorbijgaan zoals 
alle anderen. Ze hebben in zich 
geen be lanf. Ze zeggen -al leen 
dat mtJn tijd voorbij is, 
hopend dat het goede ook vrucht 
mag dragen door Gods zegen. Wat 
er me nog aan tijd en kracht 
overblijft, i~ gave Gods aan ~e 
armen. 



Vrijdag
1
27 deceaber 

Sinds gister z1Jn we in retraite bij de paters Benedictijnen in 
Gihinda, Butare. We krijgen een zware brok te vèrwerken aan de 
hand van het apostolisch document van de paus over het Godgewijde · 
leven. Het . is een beetje laat voor mij om na 54 jaar kloosterleven 
zoveel nieuwe theorieên te verwerken. Toch ben ik tevreden dat •r · 
stemmeµ opgegaan zijn, dié aanmoedigen om onder de armen te gaan 
leven ' en met hen te werken. Aartsbisschop Or 1 ando van de 
Philipijnen, die erop aanstuurt, meent dat zulk leven met veel 
moei 1 ij.kheden en spanningen gepaard gaat. Dat hèb ik 25 jaar lang 
ondervonden~ 



\ 

B~ Cyriel denkt er hard aan om in verlof te komen. ~en definitieve 
datum was nog niet vastgelegd, maar hij sprak van 'in de maand 
mei'. Zo zal hij familie en vrienden nog eens terugzien. 
öiiî hem in de gelegenheid te stellen heel velen terug te zien, 
denken wij er ook heel hard aan om onze Rwandadag in juni te 
houden in plaats van in oktober. Zonda. 30 uni lijkt een 
geschikte datum. De examenperikelen zijn achter e rug en we hopen 
dat nog niet iedereen naar vakantieoorden verhuisd is. Onze vele 
belangstellenden willen zeker deze datum vrij houden: 

Zondag 30 juni in Berk & Brem te Bokrijk. 

et voor het verzenden van ons blaadje ZlJn 110 attesten voor 
aftrek van belastingen de deur uitgegaan. Omwille van de 
administratie hebben w~ deze attesten slechts op het einde van het 
jaar aangevraagd. Verschi 1 l ende giften werden op die manier ook 
samengeteld. Moest er enige vergissing ZlJn ingeslopen, wij z1Jn 
bereid om dat recht te zetten. Het kan echter niet meer voor het 
aanslagjaar 1995 . Maar voor 19 96 is dat wel mogelijk. 

)/ 

In de afgelopen maanden is 
slechts één zending 
vertrokken. Op 8 februari 

l stuurden we 49 colli's 
zijnde 915 kg op naar 

1 

Kigali. Dê rekening hiervan 
bedroeg 73.750 fr. Op 22 
februari was ik erbij om 
die af te halen. De douanen 
waren redelijk 
inschikkelijk. De 
plastiekbanden werden wel 
een voor een doorgeknipt. 
Na · e' en '. grond i g,' onder zoek 
van verschillende colli's 
vond men zeker dat er niets 
oneerbaars in stak. Dus 
konden we laden. 

isaro was het nieuws seffens rond dat er weer voorraad was en 
armen boden zich aan. Een moeder van Kamushenyi met 6 kinderen 



1 was door haar man ver laten. De kinderen waren van school gestuurd 
· omdat ze niet genoeg g e kleed waren. Drocelle maande haar aan 

enkele dagen nadien terug te komen . Ondertussen had ze de 
gelegenheid om bij de vrouwen navraag te doen. Inderdaad

1 
het was 

1 waar. Toen de vrouw twee da g en 1 at er terugkwam, werd ze "f 1 i nk 
\ bedacht uit de voorraa d kle r en. 

1 
Sinds het verschijnen van ons vorig nummer kr e gen we heel wat 
ker s tgeschenken: 176.710 fr. 
Voorz i tster Rita s-t ond ook óP de kerstmarkt in Gen k: 31.000 fr. 
Veel da nk aan onze tr o uwe Kisarovr1enden. Ze worde n oo oor velen 
ter p laa tse (in Kisaro) gegroet: "Be a ucoup bonjour aan alle 
vr ienden in Belgi~" zeggen z e dan. 

Wie Br. Cyriel wi 1 helpen, kan dat 
door te storten op 

000-1069478-53 
Projekt Byumba Kisaro 
St J114splein 1 3600 Genk 

Wie voor een gift van mini111Wll 
1. 000 f r graag een attest voor 
aftrek van belastingen krijgt, 
dient dit te vermelden. 

cQl j) 
0 0 

I
Op dinsdag 9 april hopen we met een nieuwe vracht klaar te kome n. 
Het verlanglijstje, dat we ginder he bben meegekrege n i s 
uitgebreid. Indien men nog kleren wil br engen voor Kisaro, vragen 

l
we .-Jl itdrukkelijk om zelf de colli klaar te maken: in e en 
banendoos , waarvan de openingen goed worden gedicht met kar t on 
leg t men de kleren mooi gevouwen. Ve el handen maken he t we r k 
licht! 



We dachten in ons vorig nummer u de Rwandadag bij - tijds aan te 
kondigen, zodat u daarvan konJ notitie nemen in uw agenda. Driewerf 
helaas ! We hebben deze bijeenkomst een week moeten opschuiven. We 
hopen dat het uw vakantieplannen niet zal dwarsbomen. 
Zondag 7 juli wordt u verwacht in zaal Berk ~ Bre• te Bokrijk. 

Hoe kan men zaal Berk & brem te bereiken ? 

Telkenmale ZlJn er mensen, die voor de eerste maal naar onze 
Rwandadag komen en nogal wat zoekwerk hebben om er te geraken. 
Wie de weg Has se 1 t Genk ( R 22) neemt za 1 ha 1 verwege 
verkeerslichten aantreffen; u draait af richting Diepenbeek, u 
neemt na 200 m de tweede straat rechts (Dr. Loriersstraat) en u 
zijt er. 

Voor het 
woensdag 

middagmaal hadden we graag 
3 j u 1 i : S t . - Jan Ba p t i s t p 1 e i n 1 

Tel: 089.35.26.11 of 
fax: 089.30.64.03 

uw inschrijving 
3600 Genk. 

Ook in de namiddag is men hartelijk welkom. 

binnen voor 

Br Cyriel zal tot tweemaal toe een kleine conferentie houden over 
de toestand in Rwanda en de stand van zaken in Kisaro. Dit gebeurt 
om 14.00 uur en om 16.00 uur. 



Grootse Plannen 

Van verscheidene zijden wordt er druk uitgeoefend op Br. Cyriel om 
het centrum Kisaro volledig te herstellen, incluis vàrkenskweek, 
slachterij enz. Niet alleen de Rwandese regering zou dit wjllen, 
maar ook de Belgische ambassade dringt aan in dezelfde richting. 

Dit vraagt op de allereerste plaats het herstellen van de 'gebouwen 
en de stallen, maar tevens ook de aankoop van een hakselmachine en 
van vervoer om ter plaatse alles aan en weg te brengen. Er worden 
tijdens het verlof van Br. Cyriel drukke onderhandelingen gevoerd 
om al die plannen te verwezenlijken. 

Zal Kisaro toch weer het bloeiend centrum worden van weleer 

Stortingen 

Verschillende scholen waren tijdens de voorbije vasten heel aktief 
voor Kisaro. 
TuinbouwschooL- St Truiden : 202.081 fr 
S~-Trudoinstituut St- Truiden : 12.000 fr 
Broedersschool Schabartstraat Genk : 13.000 fr 

Wij danken allen, die zich hiervoor terdege hebben ingespannen. 

(
Van de vele vrienden van Kisaro kregen we bij gelegenheid 
Broederlijk Delen niet minder dan 131.300 f~ aan giften. 

Ook hen danken wij uitermate gemeend. 

Uitgaven 

van 

Op 18 april '96 kwamen we klaar met een nieuwe verzending: 62 
colli's gingen de deur deur uit: 4 binnen- en buitenbanden (fiets) 
200 plastieken groentenbakken, 50 kruiwagetibakken en wielen, 150 
scharen en naaisets, 50 bra.akhouwelen en dat alles aangevuld met 
kleren; kostprijs aankoop en verzending : 255.000 fr. Ondertussen 
kochten we ook een nieuwe molen, die in de volgende verzending zal 
vertrekken: 119.770 fr. 

Attesten 

Omwille van de administratie vragen we de attesten bij Withuis aan 
op het einde van het jaar. Niemand hoeft zich bijgevolg ongerust 
te maken, indien het attest niet dadelijk volgt op de 
overschrijving. 
We 1 zouden we er---op wi 11 en aandringen ui tdrukke 1 ijk te vermelden 
wanneer men een attest verlangt. Anders kan het wel eens gebeuren 
dat er geen wordt aangevraagd. 

Wij wensen iedereen een deugddoend verlof en zeggen:"tot 
ziens "qp onze Rwandadag : zondag 7 juli a.s. 

De redaktie 



Tijdens het ver1uf van Br. CTrie1 hebben rij onze Rrran~ gehouden. Dus géén Rrnmdada8 in oJ:tober 
i" lJ:e opbrengst van deze 11&6 ~g: 138.314 fr_ netto. Br CTrie1 J:reeg van vele vrienden tijdenB 
z ijn verloe : :J:JO. OIJO fr. Op de rei:ening van het ca..ité werd na het verschijnen van het vorig n-r 
gestort : 1.57. 000 fr. "11'1.111 de school van BJ:eren J:regen ire na een aJ:tie : 30. 000 fr. Br.,CTriel ontving 
van Ste l i.a (Steunfonds van Li•burgse •issiona.z·issen) : 34.100 fr. 

Br. CTrie1 deed allerlei aanJ:open, die ..-e ver zonden hebben op l -gustus saaen .et verschillende 
aankopen ( o.a • .alen), zoals we vorige J:eer reeds veraeldden, voor een totaal van 313.393 fr. 

G~ dan.i:en we iedereen voor het werJ: en de steun op de Rwan~, voor de vele giften, voor de 
l td.t ie in de school van BJ:e ren enz. enz. Zoals we i n dit n~r J:unnen Ie.zen, is hij in heel de 
1 streeJ: van Kisaro volop bezig -t de heropbo11r1· van het land. Iedereen heeft zijn steentje daartoe 

bijgedrtt/fen. Dlllaroa no~ls onze beste danJ: ! 

Jtïe ~ een aanaoedigingsbriefje naar KiBIU'C schrijft, .tan dat nu oo.i: weer lantl• het oude 
pos t n-.•r: Br. Crriel l'ie@. B.P. 6 Bn.ba - Rrnulda. Ben aanaoedigilJ6 doet Altijd deagd. 



12. <P DE REIW(TIE 

ICBRST-EN NIEUWJMRSWBNSEN 

Na de aooie wensen van Br. Bernard CVpJHUJll, die re t106 teruaevonden hebben in zijn dit:/Jtbundal 
'Ver•eet-i.e-nietjes' rillen - 6r-.- mede in naar v1112 Br. C;rriel en heel ICilllU'O- U allen een Z&li6 
ICerstfent en een V:reU6devo1 Nieuwjaar toewensen. 

Jfie 6r-. persoonlijk zijn wensen overmaal:t aan Br. Cyriel, het.een hem er11 zal plezieren, .taa dit op 
het oud adres : 

1 
Br. CTriel Jfieme 
BP S40 1Ci8&1 i 
Rnnc;?a. 

Hij schrijft wel dat het postkantoor van Byu1iba ook weer open is, als hij de postl1Mken -brt!Jll6t 
van ~i11al i naar BJ'Vlll>a, maar ondervindia, loert dat 1MJ6• het &dros in ~ipli "'1 correspondflllti• IJOfl 

'iets' rapper aankoat. 

GIFTEN 

Na het ver11chijnen van het vori• nimmer ~n heel -t 8iften op de re~tie aanwaai• • Totul 
344.000 fr • 
.Dink aan iedereen I Het stelde ons in staat oa heel wat VralJ6 en behoefte te voldoen: 

ao 11e11alvanisoerde (aardappel).aaden 
1000 bouten en schroefjes 

S 1-rs 
1 90tor voor zui11erpoap 
l hout'bewerkingslwltbin- •et alle toebehoren 

Dit alles voor een tataar van 141, ooo betr. 
De verzending (1.347 li:6) kostte : 97.94S tr 

\ 

Op vr-. van de bisschop van B;yv11l>a 11ehonk. het bisdom Baaselt voor het berstel len van het 
pri-terhuis van Muyanza: 100. 000 betr. Deze BOll hebben rre Br. CTriel laten 11eworden via de ritte 
Paters in Brus11el, Ook daarvoor ons beste dank / 

llQGEN lfB NOG KLEREN BRENGEN ? 

' 

Bij "'1 laatste verzendiq van het 11evraa11de -teri-1 waren oo.l: weer SO colli's -t kleren. Nv de 
· berooide vluchteliqen zijn -r•elceerd, zullen dese ze.ter /Hiel 11oed van ~ .to.en. 

\

Ook in de toelco.mst zullen (tiatler)kleren rol/co• sijn. llo6en rij OIUfe oproep tl06 een• herhalen oa 
zelf de kleren te ver,p&kJten: netjes 11eplooid in een bllnanendoos leuen en "'1 openingen van "'1 ~ 
dichten -t karton. Bot 'bespaart ons heel voel aooite en wer.t. Dllnl: U ! 

TEKENEN 

ranneer de vele blaad.jes ".tronielr." zijn ingetikt, verhuizen ze naar Btienne in Hallselt, die er ", 
verluchting in brell6t "t telceningen. Na Jaren is dit voor h- de 11..oonste zaai: van de wereld, Tot 
Je op ze/eer 06onbl ik verno-t t hiJ een ongeluk heet't llehad -t de fiets en rektml&n6 een ara in 
6ipsverl>and d.rlUl6t. Oelu.tlcis voor ons h-t't dit "zijn -rlc" niet verhinderd, •t is siJn linieer &r11, 

nnt de bladzijden zijn rreer fiJn •verlucht', .Dink u Etienne en spoedi6e beterschap / 

\ 

Br- Paul Jf'iortz, een oud- Kisaroiir en nos steeds trollll'e fan, vraa,t aan het c011.it6 Olt de Rlrandacfea 
altijd te laten pl-ts hebben op de eerste 11ondalJ van juli, Dit 01t de natuurelementen -1• rt!J6-, 
•i•t en dui11ternis •eon hinderpaal te laten zijn. 
Tellc•n• .11tou er een video of diaproJektie aoeten zijn om een overzicht te sèven over de stand van 
.zaten in Kisaro. 
Ben t01tbola .,.. oolc niet ~ntbre.lren. 
Br. Paul, re zullen eens heel hard overle66en 



12. 
Met vee 1 dank. ! 

Graag 11/JlJlr ik VMl de gelegenheid gebruik bij het verschijnen VMl dit nll181er a. 
aan heel veel ..ensen een woordje van dank te sturen. 
Vooral ben ik veel dank verschuldigd aan velen onder u, die ..e .et veel blijken 
van genegenheid onthaald hebben. 
Ook aoet ik aan enkelen •ijn verontschuldiginçen aanbieden. Solmi~ 
uitnodigingen heb ik niet kunnen beanttr00rden. Er zijn er zelfs aan wie ik 
stel 1 ig een bezoek beloofd had en die ik heb aoeten teleurstel Jen. Ik weet ·dat 
ge dit begrijpt. 
Wat betekent voor •ij een verblijf VMl twee IMIJilden i n het land waar ik 
opgroeide, waar ik leefde tussen de mensen (hoe langer hoe •inder ) aet wie· ik 
te doen had. 
Moest een dode na 24 jaar terug in het midden verschijnen, waaruit hij werd 
weggerukt , hij zou zich, geloof ik.1 heel onwennig voelen. Misschien is het in 
•ijn geval erger: 24 jaar geleaen bleef de tijd niet alleen stilst aan; 
integendeel ik zette een stap van een eeuw achteruit. O. het werk da t .e 
opgedragen werd zo goed als 't kon te vol brengen trachtte ik ook in zekere .ate 
.e de 111entali teit waarin ik werd qedropt eigen te llllJken. Ondertussen holde .en 
in het we.~ten de andere richting uit, als bezeten door het beest VMl het geld en 
al les wat dat aan bederf .et zich iaeebrengt . 
Onder de velen, die ik 1110Cht onta>eten en die blijk gaven van waardering, kwBll 
ik er ook tegen die 111e eerder .edelijdend '::Jegenden. Heel onze inzet werd 
bes t espeld als een gevecht voor een verloren z . Mag ik hen anttr00rden dat een 
tocht voor God ondern0111en, nooit een verloren zaak is. 
Er waren ook 111ensen, die bewonderden wat verwezenlijkt is. Ook de 
standvast igheid waarmee we steeds bereid zijn te herbeginnen, .aar die tenslotte 
niet begrepen hoe iellllJild van •ijn Jeefti)d het nog nodig acht zich bloot te 
s t ellen aan peva.ren. Is het niet wat eigenwaan te amen dat aen er nog nodig is. 
Gel ukkig z iJn er ook die wel begrip tonen, die aanaoedigen, die het de aoeite 
waard achten tot al les bereid te zijn voor het geluk van anderen. Er zijn nog 
heel veel mensen, die zo denken. In hun hart zijn het geestesverwanten, die tot 
hetzelfde in s taat zijn, oaiat ze gegrepen zijn door de liefde Gods en de 
universele liefde voor alle iaensen. "De liefde vervult de hele wet, zei ons 
Paulus, het is de enige schuld die we hebben ten overstaan van iedereen." Dit is 
het enige anttr00rd dat ik heb"fulang de Heer het wil, blijf ik dienen. 

Br. Cyriel 
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